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OPENING KEYNOTE

Empowering Europe with Multilingual Al

Author(s): Christos Ellinides

Christos Ellinides
Director-General, Directorate-General for Translation, European Commission

Christos Ellinides is the Director-General of the Directorate-General for Translation (DGT) at the European
Commission. He is also the Chairman of the Management Board of the Translation Centre for the Bodies of
the European Union, Chairman of the EMT Board (European Masters in Translation) and leading the language
industry expert group of the European Commission (LIND).

He joined the Commission in 2006 as director for corporate digital solutions and services in the Director-
ate-General for Informatics and was appointed later to the post of Deputy Director-General in DGT. Prior to
this, for more than two decades, Mr. Ellinides was responsible for the introduction and effective use of informa-
tion and communication technologies in various organisations operating mainly in Europe.

His career has evolved through posts and assignments in varying industries, and he has acquired broad and ex-
tensive experience mostly in a management capacity, including the functions of both CEO and CIO. His profile
is marked by advanced organisational, coordination, and managerial skills, coupled with profound expertise in
IT system platforms, collaborative tools, and telecommunications. He has been instrumental in spearheading
innovative corporate infrastructure solutions for the Commission’s information systems and language technol-
ogies, and leveraging the latest technological advancements, including artificial intelligence.

He has delivered speeches, lectures and presentations on business, IT, and linguistic matters at international and
pan-European level. He is an active member of several professional bodies and has been a director and board
member in a number of organisations with substantial international exposure.

Christos is a Chartered Engineer (CEng), Chartered IT Professional (CITP) and a Fellow of the British Com-
puter Society (FBCS). He holds an MSc in Business Systems Analysis and Design from the City University of
London (UK) and a BSc in Business and Computing from the Nova University of Miami (USA).
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LLMs and Institutional Translation

Large Language Models in Translation Workflows:
A Proof of Concept for Automated Post-Editing

Author(s): Anna Samiotou

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

The presentation is about the experiment and findings from my Master’s in Technopreneurship thesis at
the University of Luxembourg, focusing on the business context and application within the Translation
Centre for the Bodies of the EU (CdT).

The technopreneurship project investigates whether an LLM can automate the post-editing of machine
translation (MT) output—a resource-intensive task currently performed by human linguists—and iden-
tify recurring MT error patterns.

The proof of concept uses OpenAl’s GPT 4-0 accessing it through the European Commission’s pilot
project GPT@JRC platform, supported with a structured, prompt, domain-specific reference material
and a dataset English to French from European Medicines Agency in the public health domain. The
LLM generated output was benchmarked against the final human version of translation.

The results demonstrated that the text generated by the LLM was in average 1) slightly higher in terms
of the number of edits (effort) needed to match the reference 2) semantically closer to the human refer-
ence, more consistent, context aware and better aligned with the templates and product names.

The balancing of the above factors is not clear cut, however edit distance metric used for the quantita-
tive measurement may have overestimated the effort of making long edits that could be single edits for
humans. Besides, having a text that preserves consistently product names, the meaning of the original,
is more context aware and executes fast, can lead to efficiency gains.

Therefore, the proof of concept confirmed feasibility of the approach, encouraging for further exper-
imentation with other LLMs and state-of-the-art technologies such as retrieval augmented generation
(RAG) and advanced prompt engineering techniques.

Technical standardisation and standards related to translation services and Al, contributed in a multi-
faceted way to the project i.e., in identifying risks related to biases, inaccuracies or hallucinations, and
aspects of digital trust including trustworthiness, data privacy, security, transparency.

Anna Samiotou
Translation Centre for the Bodies of the EU (CdT)

I am currently Head of Section (a.i.) at the Translation Centre for the Bodies of the EU, with 30 years of expe-
rience across research, industry and EU institutions. My expertise spans linguistic services, machine translation
and artificial intelligence, with a particular focus on bridging language technologies with business innovation
and real-world applications. I have extensive experience coordinating teams and multilingual R&amp;D proj-
ects and initiatives, and driving change in a rapidly evolving technological landscape. My academic background
includes a Master’s degree in Technopreneurship, an MSc in Machine Translation, a Postgraduate Diploma
in Computer-assisted Translation and Language Learning, and a Bachelor’s degree in Mathematics. Fluent in
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Greek, English, Spanish, Portuguese, French and Italian, and with intermediate German, I am passionate about
multilingualism and impactful Al, and particularly interested in how emerging technologies can create practical
value while supporting Europe’s linguistic and cultural diversity.

Evaluating LLLMs and NMT across 23 EU languages:
evidence from ECB financial texts

Author(s): Cristina Farroni

Themes. Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

The rapid development of large language models (LLMs) and the ongoing evolution of machine transla-
tion systems present challenges and opportunities for institutional translation workflows. In this context,
it is important to assess how emerging technologies, such as LLLMs, compare with established neural
machine translation (NMT) engines in terms of translation quality and practical usefulness.

We present a study conducted by the Language Support & Innovation Section of the European Central
Bank, where we compared the quality of different MT models and LLMs.

The study assessed the ECB’s current machine translation engine, eTranslation (Finance domain), along-
side other tools, including DeepL and RWS Language Weaver, as well as ChatGPT 5.1. The ultimate aim
was to determine which tools best support professional translation work in different text types.

The study involved 77 expert linguists from the ECB and National Central Banks. The output of the
aforementioned tools was evaluated in translations from English into 23 target languages. The texts
included ECB standard publications such as the Annual Accounts and Projections, as well as excerpts
from a blog post and a speech. Each text was at least 15 segments. The assessment data were then col-
lected and analysed to identify the best-performing models by language and text type.

The study showed that neural machine translation remains a useful support tool for standard publica-
tions, outperforming ChatGPT5.1 on expert texts, particularly when the engine is trained on relevant
material. It also showed that Large Language Models are a promising emerging technology, particularly
for less standardised text types.

Cristina Farroni
European Central Bank

Cristina Farroni holds a PhD in Multilingual Communication and Translation from the University of Macerata
(Italy). She currently works as a Language Technologist and Terminologist in the Language Support & Innova-
tion Section of the Language Services Division at the European Central Bank.



International Conference - Translating and Interpreting in the Era of Algorithms

Assessing machine translation output: the Bank of Greece experience

Author(s): Eleanna Antonoglou

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

Quite often, when talking about Machine-Generated Translation, we overlook the human factor. Start-
ing from the basics, the presentation discusses the advantages and disadvantages of machine-generated
translation and proceeds with the “Human-in-the-Loop” approach. After listing some of the most com-
mon Machine Generated Translation mistakes, specific examples are given and the ways to avoid them
are discussed. Then follow the results of a short survey among translators on how they see Machine
Generated Translation and how they feel about it. Results are discussed and a way ahead is proposed.

Eleanna Antonoglou
Bank of Greece

Eleanna Antonoglou is Head of the Publications and Translation Division of the Bank of Greece. She is a grad-
uate of the Department of Foreign Languages, Translation & Interpreting of the Ionian University and holds a
postgraduate degree in Business Administration from the University of West Attica. In her 30+ years of expe-
rience she has acquired deep knowledge and specialization in the fields of economics, finance and banking and
she has provided training and guidance to young language professionals.
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LILMs, Institutional Translation and
Human Agency in the Age of Al

Legal translator, how do you feel about what’s happening (with AI)?

Author(s): Anna Kokkinidou

Themes: Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn | Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education

Abstract:

This paper discusses the findings of a dedicated survey on prompting and translating legal texts with Ge-
nAl, as well as the opinion of legal translators who participated in a focus group discussing this survey.
The research was conducted for the writer’s doctoral thesis and reflects the techniques and strategies
employed in real time, when the legal translator tries to define and translate a legal concept from Greek
to English with GenAl

Specifically, the paper examines how the ‘algorithm’ was tested in how it rivals or rather complements
human fluency in legal translation, while the main challenges are explicitly presented in terms of the
parameters defining legal prompting. It then presents the main conclusions drawn when the survey’s
findings were discussed by professional legal translators and an Al expert in the focus froup.

The framework behind this research is equally outlined since the thesis concerns the teaching of legal
translation, with conclusions drawn about the emerging profiles and changing roles in legal translation
with the revolution generated by Al

Finally, the feelings of the human translators are underlined, as they find themselves in ‘awe’ and/or in
‘fear’, but also in perplexity before what is actually happening with Al in (legal) translation.

Indicative bibliography:

Krimpas, P.G. & Kokkinidou, A. (2021). Training lawyers/jurists in legal translation and legal language:
Aspects and perspectives. Renaud Baumert, et al. Langues et langages juridiques—Traduction et tra-
ductologie, didactique et pédagogie. Institut francophone pour la justice et la démocratie.

Penet, JC., Moorkens J., Yamada M. (Eds). (2025). Teaching translation in the age of generative Al:
New paradigm, new learning? Translation and Multilingual Natural Language Processing. Berlin: Lan-
guage Science Press.

Sosoni, V., O’Shea, J. & Stasimioti, M. (2022). Translating law: A comparison of human and post-edited
translations from Greek to English. Revista de Llengua i Dret, 78, 92—120.

Anna Kokkinidou

Anna Kokkinidou, with a PhD in legal translation (Summa Cum Laude, 2026,Democritus University of Thrace)
has been working in the coordination of the European Master’s in Translation (EMT) at the European Commis-
sion’s DG for Translation since September 2023. Her doctoral thesis focuses on training methodologies for legal
translation, catering to both translators without a legal background and lawyers/jurists without a translation
background. Her extensive career includes roles as a translator at the European Parliament, a lawyer-linguist at
the CJEU, a freelance translator for the European Commission, and many years as a professional legal trans-
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lator in Greece. Prior to her work in the EU institutions, she served as a research assistant at the Centre for the
Greek Language, where she contributed to key projects on the translation of the CEFR, the legislation for the
establishment of CEF levels in Greek, the language rights and certification of asylum-seekers, test design, and
teacher training. Her academic interests align with this experience, covering the teaching of legal translation—
including the use of GenAl—and the acquisition of Greek as L2/FL. Except for her academic publications, she
is a published author (two short novels and a poetry collection, contributions to the Greek Press) with her fourth
book (poetry) under publication.

Al-generated translation, ethical reasoning
and responsibility: A pilot study

Author(s): Georgios Floros

Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation | Legal, Institutional, and Policy
Perspectives

Abstract:

This paper presents the results of an exploratory pilot study from the Cypriot context, which forms part
of a larger ongoing project comparing Al-generated translations of ethically challenging texts with the
choices made by humans. More specifically, it attempts to explore the possible ethical stances produced
by Al-generated translations as opposed to the ethical stances adopted in human translations. The study
examines a politically sensitive article on a landmark legal case concerning the right of Greek Cypriot
refugees to reclaim land in the occupied areas of Cyprus after the Turkish invasion of 1974. The article,
which appeared on a free online platform, presents the legal battle in a highly controversial way, if seen
from the perspective of the Republic of Cyprus. Methodologically, several ‘rich points’ (i.e., instances
where the ideological narrative adopted by the author is particularly evident) were first identified in the
original English text, which was then translated two times into Greek by three different Al and Al-sup-
ported systems (ChatGPT, Gemini and eTranslation), one time following a very simple prompt, the next
time following a more targeted prompt. The Al renditions of the initially identified rich points were then
compared both with one another and with those produced by students during an exercise in an intro-
ductory translation course at the University of Cyprus. The preliminary results show that Al-supported
outputs a) vary regarding extreme adaptations (in line with the human renditions), b) are rather literal,
albeit they partly reveal significant attempts at making low-risk ethical ‘decisions’, and c) reproduce ex-
isting, deeply rooted ethical stances without prior ethical reasoning or a contemplation of responsibility
(contrary to most human renditions). This points to the urgent need for consistent ethical reasoning and
responsible action while post-editing ethically complicated and challenging texts.

Georgios Floros
University of Cyprus

Georgios Floros is Associate Professor in Translation Studies at the University of Cyprus, Department of En-
glish Studies. He received a BA in German Studies with a major in Translation from the University of Athens in
1995, and a PhD in Translation Theory from Saarland University, Germany, in 2001. His research areas include
translation theory and methodology, translation ethics, pragmatics, translation pedagogy, terminology, transla-
tion history and the uses of translation in other disciplines. He was academic coordinator of the MA in Confer-
ence Interpreting (2004-2007) and has participated in or led international and locally funded projects. He is the
author of the monograph Kulturelle Konstellationen in Texten, of several articles and chapters in international
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refereed journals and handbooks, as well as co-editor of a volume on Translation in Language Teaching and
Assessment and of a volume on ‘Unstated’ Mediation: On the Ethical Aspects of Non-Professional Interpreting
and Translation.

Engineering Ideology: Prompting LL.Ms for the
Translation of Populist Political Discourse

Author(s): Michail Georgios Dimelis, Stavroula Vraila, Aristidis Vrahatis

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Ethics, Justice, and Responsibility in the Age
of Automation

Abstract:

Populist political discourse poses a particular challenge for translation because its persuasive force de-
pends not only on propositional content but also on evaluative language, emotional appeal, and the con-
struction of antagonistic identities. As Large Language Models (LLMs) become increasingly integrated
into translation workflows, questions arise regarding their capacity to reproduce or reshape the ideolog-
ical and stylistic features of politically charged discourse. While prior research has focused primarily on
translation quality and lexical accuracy, less attention has been paid to the role of prompt engineering in
shaping ideological framing in LLM-generated translations.

This study investigates the translation of Greek populist political discourse into English and German
using the Gemini LLM. It examines whether altering the prompt-induced translator persona, ranging
from a neutral policy voice to a politically engaged populist stance, systematically affects the stylistic,
emotional, and ideological features of translated texts. It further explores whether such effects differ
across target languages and across distinct forms of populism.

The corpus consists of nine political texts by three Greek politicians representing exclusionary, institu-
tional, and punitive populism. Each text is translated under three prompt conditions, namely a neutral
policy translator, a concerned citizen, and a populist firebrand. A mixed-methods design combines quan-
titative and qualitative approaches. Quantitative analysis measures lexical, syntactic, semantic, and sen-
timent variation using established evaluation metrics, specifically BLEU, TER, COMET, and BLEURT,
alongside corpus-based tools such as Sketch Engine and NRCLex. Qualitative analysis employs Critical
Discourse Analysis and framing theory to examine shifts in evaluative language and political represen-
tation.

Findings contribute to debates on translator agency, algorithmic mediation, and ideological bias in Al-as-
sisted translation, demonstrating that prompt engineering can function as a mechanism of ideological
modulation in LLM-based translation systems. More broadly, the study highlights prompt engineering
as a potent form of ideological intervention within contemporary translation practices.

Michail Georgios Dimelis

Michail Georgios Dimelis is an undergraduate student in the Department of Foreign Languages, Translation
and Interpreting at Ionian University, specializing in economic, legal, and political translation (Greek, English,
and German). To further enrich his linguistic and technical expertise, he completed a six-month Erasmus mo-
bility program in Saarbriicken, Germany. His research interests lie at the intersection of digital humanities and
translation, specifically exploring the application of Al and its impact on the translation of politically charged
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texts. Alongside his studies, Michail serves as the student coordinator for the volunteer initiative “DfltiVoice”,
organizing webinars and activities that highlight the modern relevance of translation. To bridge the gap between
academic theory and industry practice, he recently participated in the Mentoring Program of the Panhellenic As-
sociation of Professional Translators Graduates of lonian University (PEEMPIP). Additionally, he served as the
EU Student Ambassador at lonian University for the 2025-2026 academic year, promoting career opportunities

and fostering a deeper understanding of EU democratic values.

Stavroula Vraila
lonian University

Stavroula Paraskevi Vraila is an Assistant Professor in the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting at the Ionian University, specializing in Economic, Legal and Political Translation (Greek—Ger-
man). She holds a PhD from the National and Kapodistrian University of Athens and a Master’s in Translation
Studies from the Ionian University. Her research focuses on the translation of political and legal texts, and the
applications of Al in translation, exploring issues of political ethics and digital bias. She has published widely
in Greek and international journals and presented at global conferences. At the university, she teaches under-
graduate and postgraduate courses and actively participates in departmental committees (Erasmus, Evaluation,
Outreach). Since 2007, she has also worked as a professional translator with publishing houses and digital
companies, specializing in institutional and communicative texts with an emphasis on accuracy and functional

effectiveness.

Aristidis Vrahatis
Assistant Professor, lonian University

Aristidis (Aris) Vrahatis is an Assistant Professor of Artificial Intelligence in Modeling Complex Systems, in the
Department of Informatics, lonian University, Corfu, Greece, and a member of the Bioinformatics and Human
Electrophysiology Laboratory in the same Department. He received his Ph.D. in 2016 from the Department of
Computer Science and Engineering, University of Patras, Greece, where he graduated in 2011 and received his
M.Sc. Diploma in the program ‘Computer Science and Technology’ in 2012. He has more than 40 publications
in journals and conference proceedings, including Oxford Bioinformatics, BMC genomics, IEEE journal of
biomedical and health informatics, and Cellular and molecular life sciences. He has worked for more than 10
years in research and development projects, funded by the EU and other bodies. Research Interests: Machine
Learning, Biomedical Data Mining, Biological Complex Systems Modeling, Network Medicine
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EMT Collaborative Projects & Benchmarks

Human by Design: Student Translators as the Benchmark
for Al in an EMT-DGT Collaborative Project

Author(s): Katarzyna Wasilewska, Matgorzata Kodura

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Pedagogical Shifts in Translator and Interpret-
er Education

Abstract:

Contemporary translator education increasingly emphasises experiential and situated learning, yet the
transition from academic training to professional practice remains one of the most significant challenges
in the field (Kiraly & Massey, 2019; Torres-Simoén & Pym, 2019). While simulated translation bureaus
have attracted considerable scholarly attention, fully situated professional learning, in which students
collaborate within international teams under real institutional conditions, remains underexplored. This
paper addresses that gap through a case study of a student translation project conducted in cooperation
between universities affiliated with the European Master’s in Translation (EMT) network and the Euro-
pean Commission’s Directorate-General for Translation (DGT).

A distinctive and timely feature of the project was that students worked within a professional translation
environment (Trados Live), managing their translations through the system, but the use of machine
translation was prohibited: students translated entirely without Al assistance so that their output could
later serve as a human benchmark against which Al-based tools are evaluated. This design placed tech-
nology at the centre of the project not as a tool students used, but as the absent comparator that shaped
how they experienced and made sense of their own translation practice. Rather than comparing stu-
dent and Al output directly, the project positioned students’ unaided judgment and skill as the implicit
standard against which the promise of automation could be assessed. Accordingly, the present paper
provides the empirical basis for examining how students relate to Al-driven change in the profession.

Grounded in action research methodology (Piotrowska, 2013), the study draws on survey data collected
from Polish students participating in the DGT-supported project at selected EMT universities, described
in detail in Sanchez-Gijon et al. (2026). The survey specifically asked students how they experienced
translating without machine-translation support: their sense of professional identity as human transla-
tors, the stress and confidence associated with meeting professional standards unaided by algorithmic
tools, and the didactic value of authentic translation tasks embedded in a professional institutional con-
text.

Preliminary findings suggest that students experienced their role as a human benchmark for Al as moti-
vating and professionally affirming. Elevated stress connected with deadlines, quality assessment, and
accountability toward external stakeholders was largely perceived as productive, reinforcing students’
confidence in their own competence and sharpening, by contrast with automated alternatives, their sense
of what human translators distinctively contribute.

The paper offers empirical insight into how students, working explicitly as the human standard against
which Al is measured, come to understand their professional identity at the intersection of humanistic
values and technological transformation — and why the human translator remains not just relevant, but
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essential.
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Katarzyna Wasilewska
University of Warsaw

Katarzyna Wasilewska is an Assistant Professor at the Institute of Applied Linguistics, University of Warsaw,
where she researches and teaches economic and financial translation and coordinates the Institute’s participa-
tion in the European Master’s in Translation (EMT) network. She participated in projects on administrative and

financial language and (co-)authored articles regarding EU and financial translation.

Malgorzata Kodura
University of the National Education Commission, Krakow

Matgorzata Kodura is a certified Polish-English translator and a translator trainer, working as Assistant Pro-
fessor at the University of the National Education Commission, Krakow. She is staff member of the Chair of
Translation Education, whose translation programme is included in European Master’s in Translation network.
She teaches practical courses in translation technologies, audiovisual translation, audiodescription and tran-
screation. Her research interests focus on translator training for the digital age and on creativity in translation.

Translating and adapting the MMLU dataset:
Insights from an EMT Master’s Program

Author(s): Elpida Loupaki, Parthena Charalampidou, Elina Symseridou, Maria Pilar
Sanchez Gijon, Susana Valdez, Cristian Brasoveanu, Jozef Stefanik, Anna Kokkinidou

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

This paper presents a joint translation project implemented by the Directorate-General for Translation
(DGT) of the European Commission and participating universities from the European Master’s in Trans-
lation Network (EMT), including the Aristotle University of Thessaloniki (AUTH).

The project was initiated during the spring semester of 2026 by the requesting Al Unit of the DGT and
was coordinated by Professors Sanchez Gijon and Susana Valdez, EMT Board members and co-leaders
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of Working Group 5 on Linguistic Data and Terminology. The project’s primary objective is to translate
the MMLU dataset into all European languages and therefore contribute to the EU-oriented evaluation
of Large Language Models (LLMSs). Thus, this initiative aligns with EU’s commitment to advancing
Language Technologies (European Declaration on Digital Rights and Principles, 2023).

To this end, a subset of the Massive Multitask Language Understanding (MMLU) dataset, a widely used
benchmark for assessing LLM capabilities, has been translated into 11 EU official languages which
were taken up by the EMT member programmes for this first edition. These fully human translations
are meant to act as a ‘golden standard’. Therefore, EMT students were asked to produce translations
of specialised texts (biology, sociology, chemistry, etc.) into their mother tongue without using neural
machine translation (NMT) or Al solutions. Quality assessment was conducted both by student revisers
and academic supervisors.

This paper outlines the workflow, guidelines, methodology, and tools employed in this collaborative
project at AUTH, focusing on Greek as the target language and on the experiences of translation stu-
dents/lecturers within this educational context. It reflects on the pedagogical insights gained, with em-
phasis on student engagement, skills development, and the integration of real-world industry practices
into translator training in the Greek context. Finally, the paper explores how the challenge of translating
without the use of NMT or Al tools is perceived by participants.

Elpida Loupaki
Aristotle University of Thessaloniki

Dr. Elpida Loupaki is Associate Professor at the Department of French Language and Literature and member of
the Laboratory Translation and Natural Language Processing (EMEL) at the Aristotle University of Thessalon-
iki in Greece. Since 2002, she has been teaching General Translation, Specialized Translation and Terminology
Management both at the undergraduate and postgraduate level. She is the director of the Masters’ Program of
Professional Translation at the Aristotle University of Thessaloniki, the academic coordinator for the Transla-
tion Section and coordinator for the internship program.

She had published several papers in international journals and collective volumes, in the fields of Terminology
Management, EU translation, and Teaching terminology. She has coordinated numerous terminology projects
in collaboration with international and European organizations such as the WIPO, the DGT of the European
Commission and TermCoord of the European Parliament. She was leading the Greek team of the Erasmus+
project “DIALOGOS: Communication in Public Services Interpreting and Translation with Languages of Less-
er Diffusion” and has participated in European and nationally funded projects.

She is a member of the European Society for Translation Studies, a member of the Hellenic Society for Trans-

lation Studies and a member of the Board of the Hellenic Society for Terminology.

Parthena Charalampidou
Aristotle University of Thessaloniki

H TapBéva Xoaparauridov eivor Emikovpn Kabnyntpia oto Tunua Foddikng [docag kot @iloAoyiog
tov Aptototereiov Ilavemonpiov Oeocalovikng pHe YVOOTIKO OVTIKEILEVO ZVYYPOVES LETOPPAUCTIKEG
TPOKTIKEG LLE EPUPLOYES OTY| YOAMKI-EAAVIKY YADOGO, OOV SIOGCKEL LOON AT TTOV APOPOVV TV ETLYDPLOL
TPOGOAPLOYT YNOLOIKOD VALKOV, TIV TOAVTPOTIKT LETAPPACT), T dlayelplon HETAPPAUCTIKOD £pyov, KaBdg Kot
TN UETEMUELELD KEWEVOVY amd avToOpaTn petdopaon kot Texvnti Nonpocivr, T060 6€ TPOTTLYLOKO, OGO Kot
G€ LETOMTUYLOKO EMITEDD. ZVUUETEYEL EVEPYD o€ d1ebvn dikTva yloo T peTdpacn 6mws to Alebvég Aiktvo
[Ipoocopoimong Metappactikdv I'pagsiov INSTB kat o diktvo yio tn dnpovpyio [ToAdyAowccov Tdpotog
Kewévov Exnawdevopévov otn Metdopoaon MUST kot €xet vdpEet LEAOG EPELVITIKMV OUAd®V GE O1ebvi)
EPELVNTIKA TPoypappota, 6mws to Erasmus+ Dialogos kot to Cost Action Language in the Human-Machine
Era (LITHME). H épguva tg éxetl onpoocievdet o e&eidikevpiéva emotnovikd meptodikd énmg to Forum, to
Punctum, to Syn-théses, to The Journal of Internationalization and Localization kot to The Journal of Spe-
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cialized Translation, evd €xet cuvemyen0ei TopoOLS Yo T HETAPPACT KOt TIG GUYYPOVES TTVYEG TNG, TOCO GE
gYYdp10, 660 kot o€ d1ebvég mhaicto. Eivon péhog e Evponaikig Etaipeiag yio ™ Metagppaceoroyia (EST),
kafmg kot g EAAnvikng Etapeiog Metappaceoroyiog (EEp), oty omola ackel kabnkovra IIpoédpov amd
70 2026.

Elina Symseridou
Aristotle University of Thessaloniki

Dr. Elina Symseridou is a professional translator and Laboratory Teaching Staff member at the Aristotle Uni-
versity of Thessaloniki, teaching translation courses from French and English into Greek at the bachelor and
postgraduate level.

She holds a PhD in Applied Translation Studies from the Aristotle University of Thessaloniki, where her doc-
toral research explored specialized translation pedagogy, with a focus on creating and using ad hoc corpora and
developing teaching approaches that utilize digital technologies. She also earned a BA and an MA in Profes-
sional Translation from the Institut de Traducteurs, d’Interprétes et de Relations Internationales (ITIRI) at the
University of Strasbourg, as well as a BA in French Language and Literature from the Aristotle University of
Thessaloniki.

Currently a postdoctoral researcher, her work investigates the determinologization of medical texts within the
framework of community translation. Additionally, she has participated in the European project DIALOGOS,
which addresses the communication barriers faced by migrants, specifically those from countries with languag-

es of lesser diffusion.

Maria Pilar Sanchez Gijon
Autonomous University of Barcelona

Pilar Sanchez Gijon is a full professor in the Department of Translation and Interpreting and East Asian Studies
at the Autonomous University of Barcelona (UAB). She holds a PhD in translation theory from UAB (2003)
and a BA in translation and interpreting, specialising in German, also from UAB (1997). She is a sworn transla-
tor from German into Spanish. She teaches undergraduate and postgraduate courses on translation technology,
terminology management, post-editing and translation project management and quality.

Since 2001, she has been the director of the master’s in Tradumatica. From 2014 to 2017 she was Head of the
Department of Translation and Interpreting and East Asian Studies, and from 2019 to 2024 she was academic
secretary and vice-dean of undergraduate and postgraduate studies. She has published extensively in leading
journals and monographs on topics such as machine translation, post-editing, translation technologies and ap-
plied terminology. Since 2015 she has also been editor-in-chief of Revista Tradumatica (covering translation

technologies).

Susana Valdez
Leiden University Centre for Linguistics

Susana Valdez is an Assistant Professor of Translation Studies at Leiden University (Netherlands). She serves
on the board of the European Masters in Translation network, co-leads the Linguistic Data and Terminology
working group with Pilar Sanchez Gijon, and coordinates the DGT-EMT MMLU Dataset Localization Project.
Her PhD (Summa Cum Laude, 2019), conducted in co-tutelle between the universities of Lisbon and Ghent,
focused on expert-to-expert communication in multilingual healthcare settings. Since then, her research has
examined how health information is accessed, read, and understood in healthcare contexts, and the role of tech-
nology in bridging language and cultural barriers for migrant communities, with an emphasis on linguistic di-
versity. She currently leads funded research projects exploring multi-method approaches to reader reception of
health information and the impact of technology on the reading process. In the last five years, she has published
over 20 research outputs in peer-reviewed and highly regarded journals (Target, The Translator, Translation
Spaces, Perspectives, and The Journal of Specialised Translation) and publishers (Routledge) on health com-
munication, migration, and translation technology. Before taking up her current position, she had spent 15 years
in the translation industry and was an invited lecturer at NOVA and Lisbon universities. For further details, see
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https://orcid.org/0000-0001-5461-2078

Cristian Brasoveanu
Directorate-General for Translation, European Commission

Cristian Brasoveanu is the Head of Sector for Al Innovation at DG Translation. He coordinates several key
activities and projects in the area of Al. That includes Al prototyping activities for new Al-based multilingual
services, the EU Institutional LLM project building on DGT’s own data, and the AI@EC Network as the Eu-
ropean Commission’s internal Al community. In the past, he worked as a policy and programme officer at DG
CONNECT, including in the area of Al and robotics. Before that, he had other roles at DG Translation, includ-

ing as translator in the English Language Department.

Jozef Stefanik
Directorate-General for Translation, European Commission

Jozef Stefanik graduated in Slovak, English and Spanish from the Faculty of Arts of Comenius University in
Bratislava. In 1995 he received his doctorate (PhD) and in 2001 he was appointed associate professor (Docent).
From 1987 to 2006 he taught at various universities, including Comenius University in Bratislava, the Univer-
sity of Pittsburgh, HANKUK University in Seoul and ELTE University in Budapest. During this period, he also
worked as a freelance translator.

He is the author and co-author of several books; author of more than 50 scientific studies and articles on various
topics, including general and Slovak linguistics, psycholinguistics, bilingualism and multilingualism; editor of
the first anthology of bilingualism in Slovak as well as of several books of proceedings of international confer-
ences and colloquia on the topic of bilingualism and multilingualism.

From 2007 to 2009, he worked as a translator at Directorate General for Translation (DGT) of the European
Commission (EC) in Luxembourg and from 2009 to 2012, he was a quality officer in the Slovak translation unit
of the European Parliament (EP). From 2012 to 2023, he worked as Head of the Slovak Language Department
(DGT, EC). Since October 2023 he has been Head of Department DGT B.2, which includes Greek and Roma-

nian.

Anna Kokkinidou

Anna Kokkinidou, with a PhD in legal translation (Summa Cum Laude, 2026,Democritus University of Thrace)
has been working in the coordination of the European Master’s in Translation (EMT) at the European Commis-
sion’s DG for Translation since September 2023. Her doctoral thesis focuses on training methodologies for legal
translation, catering to both translators without a legal background and lawyers/jurists without a translation
background. Her extensive career includes roles as a translator at the European Parliament, a lawyer-linguist at
the CJEU, a freelance translator for the European Commission, and many years as a professional legal trans-
lator in Greece. Prior to her work in the EU institutions, she served as a research assistant at the Centre for the
Greek Language, where she contributed to key projects on the translation of the CEFR, the legislation for the
establishment of CEF levels in Greek, the language rights and certification of asylum-seekers, test design, and
teacher training. Her academic interests align with this experience, covering the teaching of legal translation—
including the use of GenAl—and the acquisition of Greek as L2/FL. Except for her academic publications, she
is a published author (two short novels and a poetry collection, contributions to the Greek Press) with her fourth
book (poetry) under publication.
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KEYNOTE 2

Dynamic Roles of Translators in Al ecosystems

Author(s): Helena Moniz

Helena Moniz

Helena Moniz is the President of the European Association for Machine Translation (2021-). She is an Interna-
tional Speech Communication Board Member (coordinating Awards & Honors and assisting on Ethics, 2025-).
She is a Visiting Research Fellow at the UNESCO Chair in Translating Cultures (2025). Helena is an Assistant
Professor at the School of Arts and Humanities at the University of Lisbon, where she teaches Computation-
al Linguistics, Computer Assisted Translation, and Machine Translation Systems and Post-editing. She is the
Chair of the Ethics Committee of the Center for Responsible Al (2023-) (https://centerforresponsible.ai), and
the coordinator of the project Bridge Al (https://bridge-ai.cu). Since 2025, she is an integrated researcher at the
Center of Linguistics of the University of Lisbon and a researcher at INESC-ID. Former President of the Inter-
national Association for Machine Translation (2023-2025).

KEYNOTE 3

Ethics and Large Language Models for Translation:
Revisiting the Triple Bottom Line

Author(s): Joss Moorkens

Joss Moorkens
DCU, Ireland

Joss Moorkens is an Associate Professor at the School of Applied Language and Intercultural Studies in Dublin
City University (DCU), Science Lead at the ADAPT Centre, Principal Investigator at the RINN AI Centre,
Secretary of DCU’s Institute for Ethics, member of the Centre for Translation and Textual Studies, and a board
member at the European Masters in Translation Network. He has published over 80 articles, chapters and papers
on the topics of translation technology interaction and evaluation, and translation ethics. He is General Coeditor
of the journal Translation Spaces, coeditor of a number of journal special issues and books, including Teaching
Translation in the Age of Generative Al (2026) and Developing Al Literacy for Translation (forthcoming in
2026), and coauthor of the textbooks Translation Tools and Technologies (2023) and Automating Translation
(2025).
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[POSTER] Coffee Break & Poster Session

Automatic subtitling in a minority language: the case of gender
translation in the videonews published on the Instagram
account of Galicia’s public broadcasting channel G24.gal

Author(s): Patricia Sotelo

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Audiovisual Translation and Accessibility |
Intralingual Translation

Abstract:

Since 2024, the Galician Audiovisual Services Corporation (CSAG) has used an Al-powered automatic
subtitling service — developed specifically for the Galician language — to improve accessibility to con-
tent published on social media. The platform with the highest engagement rate, particularly amongst
younger viewers, is the Instagram account G24Noticias. This account posts a daily average of 25 short
videos featuring journalists, interviewees and public figures speaking in Galician, Spanish, Catalan and
English, all subtitled into Galician. Given the media’s role in promoting linguistic forms and shaping
language attitudes within a society, we examine whether the videonews published on this far-reaching
medium comply with the public broadcaster’s commitment and legal obligation to ensure non-sexist
language use and promote gender equality. To this end, we analysed the usage of the generic masculine
form — considered sexist because it renders women invisible — across all 683 videonews posted over one
month, taking into account the potential spatial and temporal constraints of subtitling. The results reveal
significant room for improvement: 60% of the generic masculine forms could have been replaced with
non-sexist alternatives without affecting the brevity or fluency of the subtitled text. This high percentage
demonstrates that automated workflows currently replicate gender biases rather than mitigating them,
despite the availability of viable linguistic alternatives. Consequently, this study serves a dual purpose.
First, it provides empirical evidence that the CSAG could reorient its linguistic policies towards more
egalitarian communication. Second, it offers inclusive alternatives that could be integrated into the au-
tomatic subtitling system to avoid sexist forms and gender bias wherever possible.

Patricia Sotelo
University of Vigo (Spain)

Patricia Sotelo Dios combines her professional practice as a freelance translator with her academic role as an
associate lecturer in the Department of Translation and Linguistics at the University of Vigo. She holds a PhD
in Translation from the same institution, where she also worked as a researcher at the Computational Linguistics
Group. Previously, she was an instructor of Spanish at the University of lowa and a researcher at the Centre for
Humanistic Studies of the University of Minho. Her academic background includes bachelor’s degrees in En-
glish Philology and Translation and Interpreting, alongside master’s degrees in Editing and Foreign Language
Education. She is a member of the Galician Association of Translators and Interpreters (AGPTI), the Spanish
Association of Audiovisual Translation and Adaptation (ATRAE), and the Translation & Paratranslation (T&P)
research group. Her research focuses on corpus linguistics, audiovisual translation and translation studies based
on parallel and multimedia corpora.
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Ethics, Responsibility and Inclusive
Language in Al Translation

No Box to Check: LGBTQ+ Terminology in Al-
Mediated Translation (FR/DE-EL)

Author(s): Stavroula Vraila, Maria Tsigou

Themes. Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation | Legal, Institutional, and Policy
Perspectives

Abstract:

Activist discourse resists standardization. As Neural Machine Translation and Large Language Mod-
els increasingly mediate cross-lingual political communication, identity-affirming language is routinely
absorbed into normative form. This paper examines how prominent Al systems process LGBTQ+ ter-
minology, including pronominal, orthographic, and lexical markers of gender identity, in political and
advocacy texts translated from French and German into Greek. The study draws on a purpose-built
corpus of roughly 200,000 words, compiled from official websites of private and public organizations
and from guides issued by various Francophone and German-speaking states, then processed through
several widely used NMT and LLM systems and annotated for terminological, morphological, and sty-
listic shift.

French and German mark gender inclusivity through distinct morphological strategies, notably French
écriture inclusive and German geschlechtergerechte Sprache, none with a stable Greek equivalent. The
corpus also tracks core identity terms: transgender, cisgender, and non-binary. These already circulate
in Greek activist usage but carry unequal visibility: transgender is a recognized, marked category, while
cisgender names an unmarked default that systems frequently omit or translate away.

A structural linguistic analysis identifies three recurring shifts. Neo-pronouns are rendered as standard
third-person forms, a case of terminological displacement. Typographic and morphological markers of
inclusivity are lost through stylistic flattening. Most tellingly, cisgender is disproportionately dropped,
paraphrased, or replaced with a binary opposite of transgender, reinstating cis identity as the unmarked
norm. These shifts reveal systems that default to binary-coded structures when the source is explicitly
non-binary, altering the text’s political framing.

Beyond documentation, the paper asks what faithful translation can mean when the target language
lacks the resources the source mobilizes, or when a system erases a category rather than mistranslating
it, and what this demands of translators in Al-assisted pipelines. It closes with implications for translator
training and community-informed terminology development in Greek LGBTQ+ advocacy contexts.

Stavroula Vraila
lonian University

Stavroula Paraskevi Vraila is an Assistant Professor in the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting at the Ionian University, specializing in Economic, Legal and Political Translation (Greek—Ger-
man). She holds a PhD from the National and Kapodistrian University of Athens and a Master’s in Translation
Studies from the Ionian University. Her research focuses on the translation of political and legal texts, and the
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applications of Al in translation, exploring issues of political ethics and digital bias. She has published widely
in Greek and international journals and presented at global conferences. At the university, she teaches under-
graduate and postgraduate courses and actively participates in departmental committees (Erasmus, Evaluation,
Outreach). Since 2007, she has also worked as a professional translator with publishing houses and digital
companies, specializing in institutional and communicative texts with an emphasis on accuracy and functional

effectiveness.

Maria Tsigou
lonian University

Can LLMs really help with the gender-oriented human
editing of EU and national administrative translations?

Author(s): Vasiliki Chelidoni, Maria Tsigou

Themes. Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

This paper investigates the use of inclusive language in EU and national administrative discourse and
examines the extent to which Large Language Models (LLMs) converge with or diverge from human
editing practices in the corresponding translation settings. Drawing on corpus-based translation studies
and critical discourse analysis, the research is based on the compilation and analysis of parallel cor-
pora of EU texts in English, French, and Greek, and comparable corpora of respective national texts
(UK/France/Greece), exclusively including official administrative documents. The trilingual parallel
EU corpora comprise 4,254,342 words across 1,770 files for the period 1993-2023: 1,282,845 English
words, 1,570,898 French words, and 1,400,599 Greek words. The comparable national corpora com-
prise 3,573,199 words across 1,107 files: 1,256,469 words from the United Kingdom, 1,110,513 words
from France, and 1,206,217 words from Greece. The LLM-assisted component examines three specific
systems: GPT-5.3 Instant, Claude Sonnet 5, and Gemini 3.5 Flash.

As far as trilingual parallel EU corpora are concerned, the study focuses on the gender-oriented be-
haviour of LLM-assisted human revisions of EU translations in administrative contexts. The analysis
demonstrates, on the basis of descriptive frequency comparisons, that LLMs systematically produce
higher frequencies of inclusive language than human-edited reference corpora of EU texts. Rather than
merely reproducing existing inclusive language strategies, the models appear to amplify them, revealing
the tendency described as “algorithmic overcompliance”.

When it comes to comparable national corpora, the study shows that gender-oriented prompt engi-
neering at inference time and subsequent human-guided editing can substantially improve convergence
between LLM-assisted human-edited output and institutional practices. Prompt engineering here refers
specifically to the provision and refinement of specialised gender-oriented instructions at inference time
and does not involve model training or fine-tuning through parameter updates. Models guided by spe-
cialised prompts achieve higher descriptive levels of alignment, as measured through comparative fre-
quency analysis, with exclusively human-edited administrative texts, although performance differences
persist across languages, especially in morphologically complex contexts such as Greek. In particular,
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the findings indicate that the adoption of inclusive language remains uneven across languages, with
English achieving the highest inclusive language usage, French showing moderate implementation, and
Greek presenting comparatively lower levels. These results suggest that the diffusion of inclusive lan-
guage practices is influenced not only by policy recommendations but also by language-specific mor-
phological and institutional factors.

Overall, the findings raise important questions regarding the role of LL.M-assisted human editing of
EU multilingual and national intralingual translations in administrative communication, highlighting
the need for language-dependent and context-sensitive approaches to the implementation of inclusive
language in algorithmically mediated translation.

Vasiliki Chelidoni

lonian University

Vasiliki Chelidoni holds a Bachelor’s degree in Translation Specialization from DFLTI* (2021), a Master’s
degree in Translation Science from the same Department (2023), and is a graduate of the Foreign Language
Teaching Program, obtaining a Teaching Proficiency Certificate in English and French (2022). Currently, she is
a Ph.D. candidate at DFLTI with her research focusing on the use of corpora and LLMs to study the adoption
of inclusive language in drafting and translating EU administrative documents. Since April 2024, she has been
appointed as a member of the Gender Equality Committee (GEC) of the Ionian University for a three-year term.

*DFLTI: Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting, lonian University, Corfu, Greece

Maria Tsigou
lonian University

Combining Rule-Based Grammars and Large Language
Models for the Processing of Inclusive Language:
A Comparative Study of French and Greek

Author(s): Maria Papanikolaou

Themes. Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn | Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation

Abstract:

Inclusive language has become an increasingly important topic in linguistics, translation studies and
Natural Language Processing (NLP). Although numerous studies have examined inclusive writing from
sociolinguistic and political perspectives, relatively few have investigated its automatic processing
and its implications for multilingual applications. Furthermore, although recommendations on inclu-
sive writing exist in several languages, no universally accepted standard has been established, while in
France its use is restricted in certain official and administrative contexts. This paper presents an ongoing
study that investigates the automatic recognition, generation and translation of inclusive language forms
in French and Greek.

The study is based on a manually compiled dataset of representative inclusive forms collected from
French and Greek linguistic resources and authentic texts. The selected forms represent the most com-
mon strategies of inclusive writing and were chosen because they illustrate different morphological
structures and translation challenges. The dataset includes French forms such as enseignant-e, étudi-
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ant-e, chercheur-euse and les étudiantes et les étudiants, together with Greek forms including kabnyntmc/
KaOnynTplo, Kabnyntie/-tpla, kadnyntc(tpia), eortntic/eottntpia and coordinated expressions such
as ol POITNTES KOl O1 POLTNTPLES.

The same dataset is used in both Unitex and ChatGPT. In Unitex, morphological dictionaries, lexi-
cal entries and formal grammars are developed to recognize and model inclusive forms automatically.
ChatGPT is prompted to identify, generate, explain and translate the same linguistic forms between
French and Greek while preserving their inclusive meaning. The generated outputs are analyzed ac-
cording to linguistic accuracy, morphological correctness, consistency and translation adequacy. The
rule-based descriptions implemented in Unitex serve as a reference framework for interpreting and
evaluating ChatGPT’s responses.

Rather than comparing Unitex and ChatGPT as competing approaches, this study investigates how rule-

based linguistic resources and large language models can complement each other in the computational
processing and translation of inclusive language. The findings are expected to contribute to multilingual
NLP, machine translation and the development of computational resources for gender-inclusive lan-
guage.

Maria Papanikolaou

Department of French Language and Literature, Aristotle University of Thessaloniki

i am an undergraduate student in the Department of French Language and Literature at Aristotle University of
Thessaloniki. My research interests include computational linguistics, natural language processing, translation
technologies and inclusive language. My current research focuses on the automatic processing of inclusive
language in French and Greek using Unitex and large language models.

Convergence and Divergence in AI-Ethics Governance for Translation:
A Comparative Policy Analysis across Five Jurisdictions

Author(s): Khaled Al-Shehari

Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation | Legal, Institutional, and Policy
Perspectives

Abstract:

As generative systems are absorbed into the linguistic infrastructure of multilingual states, the question
of how their use is governed has acquired material consequences for citizens who depend on translation
to reach public institutions. Yet the ethical governance of artificial intelligence and the study of transla-
tion policy have developed largely in isolation. Al-ethics scholarship has converged on a recognisable
repertoire of principles—transparency, fairness, accountability, non-maleficence—while saying little
about language; translation-policy scholarship theorises how states manage the linguistic dimension of
public communication but has not been brought systematically to bear on Al-mediated communication.
This paper joins the two. It asks how far the Al-ethics frameworks now shaping translation and commu-
nication systems converge across jurisdictions, and where they diverge in ways that matter for linguistic
diversity.

The study reports a structured qualitative content analysis—the systematic coding of each document
against an a priori codebook, with an intercoder-reliability check (k = 0.86)—of 39 national Al policy
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and governance instruments (2020-2026), not legislation, from five deliberately contrasting jurisdic-
tions: Qatar, the United Arab Emirates, Saudi Arabia, the European Union, and Singapore. Because the
same coding scheme is applied uniformly across all five, the comparison rests on the coded provision
rather than on any shared legal system. Drawing on Gonzalez Nuiiez’s account of translation policy and
Meylaerts’s model of translational regimes, and reading these against Mittelstadt’s critique of princi-
ple-based Al ethics, the analysis codes each document both for its ethical commitments and for the trans-
lational regime it presupposes, before mapping cross-jurisdictional patterns through matrix analysis.

The analysis reveals a shared principlist vocabulary overlaying markedly different translational regimes,
and a recurrent under-elaboration of provisions for linguistic diversity and cultural sensitivity relative to
other governance dimensions. The paper argues that principlism, transposed into multilingual settings
without a translation-policy supplement, systematically under-specifies the linguistic conditions of eth-
ical Al communication, and it identifies where that gap is most consequential for linguistically plural
societies.

Acknowledgement: This work was supported by Qatar University Internal Collaborative Research Grant
No. QUCG-CAS-26/27-921. The findings achieved herein are solely the responsibility of the author.

Khaled Al-Shehari
Qatar University

Khaled Al-Shehari is an Associate Professor of Translation Studies at Qatar University. He earned an MSc
(1998) and a PhD (2001) in Translation Studies from the University of Manchester. His research examines the
integration of artificial intelligence into translation across textual genres, the governance and ethics of Al-me-
diated communication, and methodological innovation in Al-enhanced translation pedagogy. He is co-author of
The Arabic—English Translator as Photographer (Routledge), and his work has appeared in The Interpreter and
Translator Trainer, The Translator, Translation Spaces, and several edited volumes. He is Lead Principal Investi-
gator of a project, funded by Qatar University, developing an ethical framework for Al-powered translation and
communication systems in multilingual contexts, of which the present study forms part. Alongside his research,
he teaches translation theory, translation technologies, and subtitling, and works as a practising translator and
consultant on translation technology and pedagogy for institutional clients across the Gulf region.
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Audiovisual Translation and Accessibility

The Architecture of Remembrance: Memory, Identity,
and the Atmospheric Craft of Blended Subtitling

Author(s): Filimon Eliza Claudia, Robert Marcu

Themes: The Creative Translator and the Algorithmic Turn | Audiovisual Translation and Accessibility

Abstract:

This research paper, rooted in film studies and audiovisual translation, explores the central role played
by memory in shaping the atmosphere of cinematic narratives and the characters’ identities, and delves
into the craft of blended subtitling. By influencing character motivation, perception, and transformation,
memory functions not only as a psychological force but also as a storytelling mechanism. The elements
of filmic environments become agents that reflect memory, or clues enabling viewers to differentiate be-
tween layers of filmic reality. Blended subtitles, a creative form of interlingual or intralingual subtitling
closely aligned with the aesthetics of the audiovisual content, differ from standard subtitles because they
rely on non-standard placement, animation and graphic design to enhance multimodal cohesion and
increase audience engagement. Our examples of blended subtitles emulate the characters’ psychological
journey, and capture the emotional atmosphere crafted through visual composition, editing and sound
design in Inception (2010), Shutter Island (2010), 21 Grams (2003) and Fight Club (1999).

Filimon Eliza Claudia
West University of Timisoara

Eliza Claudia Filimon is a PhD Associate Professor of Film Studies, Literary and Audiovisual Translation and
the Director of the MA ‘The Theory and Practice of Translation’ at the West University of Timisoara, Romania.
Awarded the title of Professor Bologna in 2018, Eliza is a member of the European Film Academy. She served
as a member of the Steering Committee of the European Parliament terminology unit DG TRAD-Term Coord-
YOURTERM (2019-2021). She is currently a Board member of the European networks ICC (International
Language Conferences) and PETRA-E (European Association for the Training of Literary Translators). Eliza is
an active member of international assessment boards in the fields of Film, Art and Language and a passionate

literary and audiovisual translator.

Robert Marcu
West University of Timisoara

Robert Marcu is an EFL teacher and an MA student at the Theory and Practice of Translation programme of the
West University of Timisoara. He runs weekly workshops on Rhetoric and Critical thinking for young adults.
His research covers language studies and translation studies. He is an international assessor in literary awards
(ELGIN of SFPA - Science Fiction Poetry Association) and a judge for IFF (International Film Festival) plat-
form. He is a literary translator and the translation editor of the SFF magazine Galaxia42. He is collaborating in
projects mixing technology, language and translation with colleagues from international academic institutions,
such as the European Parliament. His research and practice cover multimedia editing, and he is involved in
voice training and transcription for educational purposes, as well as localisation projects on accessibility for the
blind and visually impaired audiences.
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Introducing the ATLAS Accessibility Suite

Author(s): Emmanouela Patiniotaki

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Audiovisual Translation and Accessibility

Abstract:

ATLAS Accessibility Suite is the first software designed in Greece for accessibility-related services of
various kinds. The suite was designed based on professionals’ needs and it is the first to combine tools
for a variety of access services for live events as well as pre-recorded content, including solutions for
surtitling, cinema subtitling, speech-to-text interpreting, and audio description.

After 17 of experience in the audiovisual translation and accessibility, ATLAS E.P. identified its cus-
tomers’ needs and decided to design a tool that would improve accessibility for their products and events
in ways that make professionals’ lives easier. At the same time, a unique parallel user-centred environ-
ment can be shared with users, to personalise their experience in different contexts.

Emmanouela Patiniotaki presents the first, beta version of the ATLAS Accessibility Suite for the first
time with live tests in different scenarios, as well as the logic behind its bulit. The first live test of the
platform will take place at the Greek <strong data-sfc-root="ep” data-sfc-cb=""" data-copy-service-com-
puted-style="font-family: “>DEAFestival in September 2026, and users’ as well as professionals’ feed-
back will be shared during the presentation, along with next steps for its official launch.

Emmanouela Patiniotaki
ATLAS E.P.

Emmanouela Patiniotaki is the CEO of ATLAS E.P., a company offering linguistic and sensory access services
in Greece and abroad, and the managing director of PROSVASIS Universal Access Research and Innovation
Lab. She holds a PhD Accessibility through Audiovisual Translation and a MSc in Specialised Translation from
Imperial College London, while she is currently researching Accessibility at a postdoc level at Universita degli
studi di Bergamo, funded by the Italian Government. She has taught at academic level for 15 years, delivered
accessibility and localization services since 2008 and is currently designing innovative solutions for universal
access through her work and research.

Reframing Audio Description: Directorial Intent
and the Objectivity—Subjectivity Continuum

Author(s): Katerina Stogiou, Vilelmini Sosoni

Themes: Audiovisual Translation and Accessibility

Abstract:

Audio description (AD) as a mode of audiovisual accessibility has long been shaped by debates sur-
rounding the appropriate balance between objectivity and subjectivity in the target text. This article
approaches the issue from a functionalist perspective, examining how director-informed practices can
reframe these tensions. Drawing on a case study, the research integrates the director’s input during the
preparatory phase of the AD script of the short film Allimond (2020, directed by Iakovos Panagopoulos),
foregrounding authorial intention, symbolic layering, and the semantic weight of visual elements. This
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process is further enriched through sustained dialogue with the director, enabling critical engagement
with both creative intent — as proposed by researchers such as Kruger (2012), Fryer & Freeman (2013),
Fresno (2017), J. Jekat & Carrer (2018), and Bardini (2020), among others — and prevailing AD con-
ventions.

The study demonstrates how a skopos-oriented approach (Reifl & Vermeer, 2014), grounded in collab-
oration with the filmmaker, can support a more nuanced rendering of meaning that aligns with both the
creator’s vision and the needs of visually impaired audiences (Szarkowska, 2013). In doing so, it brings
into focus two interrelated considerations: first, the need to reconceptualise the objectivity—subjectivity
dichotomy (Mazur & Chmiel, 2012) as a continuum of descriptive and interpretive strategies calibrated
to purpose and audience; and second, the importance of critically reassessing how audience needs are
defined. By systematising the creator’s perspective within the AD process, the article contributes to
ongoing discussions on authorship, accessibility, and the ethics of mediation in audiovisual translation.

Katerina Stogiou
Student in the Postgraduate Programme “Science of Translation”, DFLTI, lonian University

Katerina Stogiou is a translator and an MA student of Science of Translation at the lonian University. She also
received her BA degree from the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting at the Ionian
University. She translates from English, and German into Greek and vice versa. Her interests include the analy-
sis of political discourse through a translation scholarly lens, sociolinguistics, fine arts, audiovisual translation,
and accessibility in the Arts. She is currently working on her master’s dissertation, which combines audio de-

scription and the filmography of Greek director Theo Angelopoulos.

Vilelmini Sosoni
lonian University

Vilelmini Sosoni holds a PhD in Translation and Text Linguistics from the University of Surrey and is Associate
Professor at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting at the Ionian University where
she also serves as Associate Head. She is the Director of the Research Laboratory for Specialised Translation
and Language Technologies (STraLaT) and a member of the University’s Gender Equality and Anti-Discrimi-
nation Committee. She also has extensive professional experience having worked as a professional translator,
editor, content creator and audiovisual services provider. She has participated in several EU-funded projects
and has published extensively in the areas of the Translation of Institutional Texts, Machine Translation and
Audiovisual Translation and Accessibility, including Audio Description and SDH.

Artificial Intelligence in the Audio Description Process: A Case Study

Author(s): Ismini Karantzi, Vilelmini Sosoni, Thanasis Epitideios

Themes. Audiovisual Translation and Accessibility

Abstract:

Artificial Intelligence (Al), a powerful catalyst for change, has significantly impacted every facet of con-
temporary society, reshaping how people live, work, and communicate. Even though it seems to reshape
both academic and professional landscapes globally, its role in the field of accessibility has not yet been
extensively investigated. When it comes to audio description (AD) for people who are blind or visually
impaired (BVIP), as “intersemiotic, intermodal or cross-modal translation or mediation (e.g., Benecke
2007, Bourne & Jiménez Hurtado 2007, Braun 2007, Orero 2005)” in Braun (2008:3), Al tools and tools
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integrating Al parameters have recently started to be developed, with more and more researchers also
trying to approach this topic (e.g., Bergin & Oppegaard 2024, Cheema et. al 2025, and Pacurar 2025).
In the case of Greek, no research has been conducted to date on this aspect, making it a challenging and
interesting pathway to study to increase the AD output for the primary target audience, namely BVIP, as
Mazur (2020) has put it, and to accelerate its workflows.

Our research focuses on the comparison of a human-created AD with an Al-generated version based on
the award-winning short film titled “®wvéc” [“Whispers”] by Lefteris Keteoglou-Poulias. In particular,
an audio describer created and timed the AD script with the use of Subtitle Edit, assigned a voice talent,
based on specific qualitative criteria (Karantzi 2023), to do the voicing in a professional studio, and
synchronized it with the film in REAPER. After running several tests with Gemini 3.0 Pro, ChatGPT
5.2, and Claude Sonnet 4.5, it was evident that Claude Sonnet 4.5 outperformed Gemini and ChatGPT
5.2. Hence, it was chosen to create a time-coded AD script in Greek, which was post-edited, and Elev-
enLabs was assigned to do the voicing to provide consistent, natural-sounding narration. The analysis
focused on 5 dimensions derived from existing AD guidelines and research (synchronization, visual
element recognition, information prioritization, accuracy, and linguistic relevance) and was conducted
by the authors. Findings suggest that even though the Al tools chosen are of good quality and provide
a supportive framework for the audio-described film, they show a lack of proper wording, informa-
tion selection, prioritization, synchronization, consistency, and visual recognition. However, in terms
of voicing, ElevenLabs has strong capabilities. Feedback is hoped to be received from members of the
Greek BVIP community and the director to validate our results and to ensure the optimal quality for the
final deliverable.

Ismini Karantzi
lonian University

Ismini Karantzi (Dr) is a postdoctoral researcher at the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting (Ionian University, Greece), where she previously worked as an Academic Scholar teaching Audio-
visual Translation, Technical Translation and Humour in Translation. She has presented her research at inter-
national conferences and published papers in international academic journals. She is an official translator and a
member of the Panhellenic Association of Professional Translators Graduates of the Ionian University/PEEM-
PIP), where she also serves as a core mentor in its mentoring programme. She began her professional career in
2015 and has run her own business since 2017, working in translation, editing, and subtitling. Moreover, she has
worked as a Translation Project Manager in the Life Sciences and taught Braille at the Regional Association of
the Blind of Western Greece. Her academic interests include audiovisual translation, accessibility (AD, SDH,

multisensory approach, and artificial intelligence), and readability.

Vilelmini Sosoni
lonian University

Vilelmini Sosoni holds a PhD in Translation and Text Linguistics from the University of Surrey and is Associate
Professor at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting at the lonian University where
she also serves as Associate Head. She is the Director of the Research Laboratory for Specialised Translation
and Language Technologies (STraLaT) and a member of the University’s Gender Equality and Anti-Discrimi-
nation Committee. She also has extensive professional experience having worked as a professional translator,
editor, content creator and audiovisual services provider. She has participated in several EU-funded projects
and has published extensively in the areas of the Translation of Institutional Texts, Machine Translation and

Audiovisual Translation and Accessibility, including Audio Description and SDH.
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Thanasis Epitideios

Thanasis Epitidios is a researcher, sound artist, and PhD candidate at the Ionian University’s Department of
Audio and Visual Arts, holding an MA in Sound Arts and Technologies and a BA in Audio Technology. His re-
search and artistic practice focus on synthetic soundscapes, specializing in real-time procedural audio for game
engines and VR. Professionally, he works in sound design and foley for films and immersive media. He serves
as a teaching assistant at the lonian University and presents algorithmic sound installations and electroacoustic
performances internationally, including at Evora 27 (Portugal), Audio Art Festival (Poland), and MusicAcous-
tica (China). He is a member of HELMCA.
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Translation and Interpreting: Beyond
Linguistic Competence

In search of the optimal mix of human intelligence
and Al in conference interpreting

Author(s): Haris Ghinos

Themes. Interpreting Futures

Abstract:

Conference interpreting is experiencing a twin “Gutenberg moment”. On the one hand, it is being dis-
rupted by Distance interpreting (DI), which requires a bottom-up reconsideration of the cognitive load
(CL) imposed on conference interpreters, and on the other, Al is widely expected to help conference
interpreters cope with CL in both traditional and DI settings. A “theory of everything” attempts to bring
these two together in the quest for strategies to safeguard quality in conference interpreting provided by
humans.

In Distance interpreting, we have witnessed successive spatial separations of conference interpreters:
from speakers and signers; from the audience; from interpreters sitting in other booths; from technical
support; and, in certain cases, even from their boothmates. An attempt to explore resulting challenges
in a structured manner has given birth to the Separation model in conference interpreting: each degree
of separation induces a corresponding reduction in sensory input delivered to the conference interpreter,
generating “extraneous” CL.

In extreme cases, conference interpreters are confronted with additional tasks that are not strictly related
to interpreting per se (e.g., technical tasks, meeting moderation), resulting in “exogenous” CL.

Extraneous and exogenous CL is added to the “intrinsic” CL resulting from the inherent difficulty of the
speech, thus exacerbating the traditional CL management problem.

On top of tactics applied by the individual interpreter to cope with CL during interpreting, the key CL
mitigation strategy on the team level has been the human boothmate, while Al tools are being created
to assist conference interpreters in coping with all three categories of CL. An informed discussion is
needed on the optimal mix of human and artificial intelligence to safeguard effective communication in
multilingual communicative events.

Some of the issues discussed in relation to the above include a new definition of quality; interpreters’
health; accessibility; business continuity; spatial arrangements for conference interpreting; fit-for-pur-
pose; perception of quality by users; new business models; re-educating clients.

Haris Ghinos

CEO ELIT Language Services, AIIC Consultant interpreter

Trained and worked as staff conference interpreter at SCIC, European Commission, in 1985. Since 1987 has
interpreterd at over 5,000 conferences and meetings for the EU, UN, NATO, OSCE, WEU, IMF, World Bank,

ILO, FIFA, FIBA, UEFA, Europol, Eurojust, [CAO, the Council of Europe, the Greek government, the Presi-
dent of the Republic, as well as for the private sector.
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Vice President of the International Association of Conference Interpreters (AIIC) 2021-2022 and 2022-2025.
Led the drafting of ISO 23155:2022 Conference interpreting services as Project Leader at ISO TC37/SCS5/WG2.
A pioneer of Distance interpreting in Europe and founder of AIHub, the Athens interpreting hub, in 2019.

He is a Physicist with graduate degrees in War Studies (King’s College London), International Politics (ULB)
and Finance.

Held managerial positions with US multinationals in the field of Environment, as well as with PCOs and ad-
vertising companies.

The Technological Turn: Interpreting Pedagogy in Transition

Author(s): Anne Martin
Themes: Interpreting Futures | Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education

Abstract:

Several years have elapsed since Fantinuoli (2018) asserted that interpreting studies was experiencing
a “technological turn”. The Covid 19 pandemic marked the beginning of the widespread use of remote
interpreting and, since then, CAlI tools and technology in general have assumed an increasingly import-
ant role in the interpreting profession. More recently, generative Al has penetrated most aspects of life
and is totally revolutionising professional interpreting practice. More recently, Fantinuoli (2025) has
suggested that in the short-term Al holds significant potential for enhancing the performance of inter-
preters. We could even assert that interpreters who do not know how to use Al will be less competitive
on the interpreting market.

It is therefore axiomatic that these issues have to be incorporated into the training curriculum. Recent
studies would suggest that there is, as yet, no generally established way of doing this and different meth-
ods seem to be used, if technology is taught at all. The pace of change is meteoric and teaching practices
would seem to be lagging behind.

This paper will offer an overview of the literature published to date on incorporating technology into
interpreter training and will discuss student needs and the possible ways of incorporating remote in-
terpreting, CAI tools and Al into the interpreting classroom. For example, should they be taught in a
separate module or across-the-board issues, incorporated into every subject?

The results of a postgraduate interpreting student satisfaction survey on the teaching received with re-
gard to remote simultaneous, CAI tools and Al will be presented and analysed. These results will feed
into a practical didactic proposal for introducing technology into the interpreting curriculum.

By way of conclusion, we will discuss the problems of applying such a proposal in practice.

References

Fantinuoli, C. (2018): “Interpreting and technology: the upcoming technological turn”, in: Fantinuoli, C. (ed.).
Interpreting and Technology. Berlin: Language Science Press, 1-12.

Fantinuoli, C. (2025) “The Technological Turn in Interpreting and Its Short-Term Implications”. Colloque inter-
national. Nouvelles approches didactiques de la traduction et de I’interprétation, Knowledge Commons, 26
January. doi: 10.17613/w2asp-c2t87.
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Anne Martin
University of Granada, Spain.

Anne Martin has a B.A. (Hons) Languages (Translation and Interpreting) from Heriot-Watt University, Ed-
inburgh, UK., and a PhD in Translation and Interpreting from the University of Granada, Spain. She is an
interpreter trainer and senior lecturer at the University of Granada, where she was Coordinator of the Master’s
Programme in Conference Interpreting from 2013-2017. She is a member of the GRETI Research Group (In-
terpreting and the Challenges of Globalisation: Training and Professional Practice) funded by the Andalusian
Regional Government. Her research focuses on interpreting and ideology. She is a practising conference inter-
preter and member of AICE (Spanish Professional Association of Conference Interpreters).

Beyond Language: Developing Intercultural Mediation
Skills in Translation Students through COIL

Author(s): Lyudmyla Kruhlenko
Themes: Pedagogical Shifis in Translator and Interpreter Education

Abstract:

The emergence of generative Al is reshaping the translation profession, shifting the translator’s dis-
tinctive role from linguistic transfer towards intercultural mediation — a competence that remains less
amenable to algorithmic reproduction. This paper argues that intercultural mediation should be un-
derstood not as an auxiliary outcome of virtual exchange but as a core professional competence that
increasingly differentiates human translators from Al-supported translation systems. COIL provides a
pedagogical environment in which such competencies can be cultivated through sustained interaction
with culturally diverse peers rather than simulated classroom activities.

The paper draws on the DIALOGUE project (Developing Intercultural Awareness through Global On-
line Exchange, March—May 2026), involving over 50 undergraduate students from four Ukrainian uni-
versities and Ivy Tech Community College (USA). Although COIL is a well-established pedagogical
approach (Rubin, 2017; O’Dowd, 2018), the asymmetry of lived experience between Ukrainian students
navigating wartime realities and American peers represents a dimension receiving comparatively limit-
ed attention in the virtual exchange literature.

Empirical data comprise reflective essays (n = 28) and video testimonials (n = 10) voluntarily submitted
by participating students, analysed using Braun and Clarke’s (2021) reflexive thematic analysis. The
analysis demonstrates that students increasingly described themselves not simply as language users
but as cultural mediators, reporting greater confidence in negotiating culturally embedded meanings,
recognising implicit assumptions, and managing communicative ambiguity across divergent social re-
alities — competencies that remain difficult for current generative Al systems to reproduce consistently,
particularly in situations requiring context-sensitive judgement, empathy, and intercultural negotiation.

Building on these findings, the paper introduces the DIALOGUE model — an empirically grounded
pedagogical framework integrating virtual exchange, reflective practice, and intercultural mediation into
translator education. The model complements Al-assisted translation by fostering forms of intercultural
expertise that remain fundamentally human-centred.
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Lyudmyla Kruhlenko
Pryazovskyi State Technical University

Dr. Lyudmyla Kruhlenko is Associate Professor and Head of the Translation Studies Department at Pryazovskyi
State Technical University (displaced from Mariupol to Dnipro, Ukraine), and a postdoctoral researcher in the
Department of English and American Studies at the University of Bamberg (Germany). She holds a Candidate
of Pedagogical Sciences (PhD) degree and specialises in language education, intercultural communication, and
translation pedagogy. Her postdoctoral research examines linguo- and sociocultural competence development
in Ukrainian and German higher education contexts across the late 20th and early 21st centuries. She is the
Ukrainian lead coordinator of the DIALOGUE project (Developing Intercultural Awareness through Global
Online Exchange), a COIL initiative connecting Ukrainian universities with the universities from the USA. Her
broader research interests include Collaborative Online International Learning (COIL), virtual mobility, and the
integration of intercultural competence into language and translation curricula. She has presented her work at
international conferences in philology, pedagogy, and intercultural communication.

Beyond Linguistic Competence: Entrepreneurial Orientation and
Business Identity as Critical Dimensions in Translator Education

Author(s): Virginia Katsimpiri, Stefanos Vlachopoulos, Naoum Mylonas
Themes: Pedagogical Shifis in Translator and Interpreter Education

Abstract:

Translator training programmes have traditionally concentrated on linguistic and translation compe-
tence. The business dimensions of the profession have received far less attention in academic curricula.
This gap between linguistic expertise and entrepreneurial readiness sits at the core of this paper.

Although the majority of professional translators work as freelancers, the business dimensions of the
profession remain largely absent from formal education. Research in the field has concentrated on trans-
lation competence, quality, and technology, while comparatively little is known about what actually
enables a self-employed translator to build a sustainable career. This is what the present study examines.

The paper is based on a doctoral research study conducted at lonian University, using a mixed methods
design. The study examines the critical factors that affect the business performance of self-employed
translators and interpreters, with implications for how training programmes are designed and how pro-
fessional development is approached in the field.

The qualitative findings reveal something that numbers alone could not have shown. Most translators
and interpreters, even those with years of experience as self-employed professionals, do not identify as
entrepreneurs. They see themselves as translators, sometimes as artists, but not as business owners. This
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identity gap is not accidental. It is structural, a direct result of educational programmes that have focused
on linguistic competence, without addressing how graduates enter the market or sustain themselves
professionally.

Further findings point to patterns that appear across different countries and experience levels. Difficulty
negotiating fees, inability to communicate professional value, and lack of strategic positioning. These
are not personality traits; they are knowledge gaps that can be addressed through education.

The paper argues that translator education needs to expand beyond linguistic competence. Practical pro-
posals for curriculum design, mentoring structures, and professional development are discussed.

Virginia Katsimpiri
lonian University, Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting

Virginia Katsimpiri is a PhD candidate at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting,
Ionian University — katsimpiri@ionio.gr, supervised by Professor Stefanos Vlachopoulos. Her doctoral research
examines the factors that determine the business performance of self-employed translators and interpreters,
based on a mixed methods empirical study with translators from different countries. She is a graduate of the De-
partment of Foreign Languages, Translation and Interpreting at Ionian University and holds an Executive MBA
with a thesis on client acquisition strategies for language professionals. She has worked as a certified translator
and professional mentor for nineteen years. She owns a translation company and is the founder of one of the first
business coaching platform created exclusively for translators and interpreters. She has been an invited speaker
at international conferences since 2017, presenting on topics related to the translation profession, freelance
business development and mentoring. She has contributed to professional development in the field through sem-
inars and workshops at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting at Ionian University,
and in 2016 co-developed the mentoring programme of the Panhellenic Association of Professional Translators
and Interpreters. The research combines her academic background in translation studies with nearly two de-
cades of professional experience, addressing a question that the literature in the field has largely overlooked.

Her research interests focus on translator entrepreneurship, professional identity and mentoring.

Naoum Mylonas
lonian University, Department of Tourism

Dr. Naoum Mylonas is an Assistant Professor at the Department of Tourism of the Ionian University in the
field “Entreprencurship in the Creative and Cultural Industries” (1504 / 08-07-2021, vol. C). He holds a PhD
from the Department of Economics of the Aristotle University of Thessaloniki (AUTH) in the field of entrepre-
neurship. His doctoral dissertation was funded by the NSRF Scholarship Act “Heraclitus II”. He also holds the
following degrees: BSc in Economics at the Aristotle University of Thessaloniki (AUTh), MSc in Development
Management at the London School of Economics (LSE) and MSc in International and European Economic and

European Economic Studies at the Athens University of Economics and Business (AUEB).

He has taught at the Department of Economics of the Aristotle University of Thessaloniki (PD 407/80), at the
Department of Translation and Interpretation of the University of loannina (University Fellow), at the De-
partment of Regional Development and at the Department of Tourism of the Ionian University (Academic
Fellow NSRF). Since 2018 he has been teaching in the interdepartmental postgraduate programs of the Aristo-
tle University of Thessaloniki (AUTh): “Business Administration and Information Systems” and “Languages,
Communication and Administration of Education Services in the modern social, economic and technological
environment”. Since 2022 he teaches at the DPMS “Digital Technologies in Hospitality and Tourism Manage-
ment” of the Ionian University.

From 2021 he participates in the top management team of the Center for Innovation and Entrepreneurship
(CIE) of the Ionian University. From 2021 he is the Business Developer at the Technology Transfer Office of
the Tonian University. Since 2010 to 2017 he was a research associate in the Innovation and Entrepreneurship
Unit (MOKE) of AUTh.
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Creative Translation and Al

Beyond Survival: The Translating Subjects’
Habitus in the Age of GenAl

Author(s): Kostas Polychronidis, Katerina Stogiou, Panajotis Xhebraj, Serena Vandorou

Themes: Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn | Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation

Abstract:

There seems to be a kind of mythologising surrounding GenAl, mainly due to its newfound omni-
presence in the translation field; its use being embraced by translation service providers, while also
promoted within university curricula. Such endeavours are regarded with both skepticism and praise,
given GenAl’s efficiency in providing solutions. Consequently, GenAl acts as a key factor in altering the
approach of the translation process.

The paper aims to explore these alterations via the theoretical lens of habitus, seen as a system “of dura-
ble, transposable dispositions” (Bourdieu, 1990, p. 53) shaping the translating subjects’ behaviour and
self-perception within the translation field (Simeoni, 1998). It examines the way in which consecutive
market-driven pressure and institutional adoption of GenAl reshape habitus through an ethical and po-
litical approach (Koskinen & Pokorn, 2021). It also perceives translation as an inherently political act.

The research questions to be answered are: how the translating subjects’ habitus is reshaped in the age
of GenAl, what are its ethical consequences and their impact on emerging translators as political and
professional actors and, finally, what is their stance towards its embedding in professional praxis.

Thus, theoretical analysis, its application within translation studies, and critical approaches regarding the
ethics and socio-technology of GenAl (Bender et al., 2021) were combined with mixed-format (Likert-
scale, multiple-choice, open-ended) qualitative questionnaires handed to MA students of Science of
Translation at the lonian University (academic cohorts 2024-2026), focusing on their professional back-
ground, stance towards GenAl, and perception of the altering of the translation praxis.

Most importantly, the article serves as a call to all translators for a more apt approach that exceeds
adapting one’s habitus to survive co-existing with GenAl; opting to underline the importance and indis-
pensability of the human factor in translation praxis.

Kostas Polychronidis
MA student

Kostas Polychronidis is a translator and MA student of Science of Translation at the [onian University. He trans-
lates from and to English, French, Japanese and Greek. His main interests concern intersemiotic and multimodal
translation, translation theory and visual art, with a special focus on translating from Japanese to Greek. He has
also delved into the dynamics of indirect translation, an area explored in his undergraduate thesis, which exam-
ined the translation of haiku poetry from Japanese to Greek; consequently, leading to his inclination towards
the way in which distinct cultural aesthetics are preserved and/or transformed across linguistic boundaries. He
is currently working on his master’s dissertation, which examines the construction of Japanese identity within

the contemporary Greek translating praxis and indirect translation, in juxtaposition to American normalization.
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Katerina Stogiou
Student in the Postgraduate Programme “Science of Translation”, DFLTI, lonian University

Katerina Stogiou is a translator and an MA student of Science of Translation at the lonian University. She also
received her BA degree from the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting at the Ionian
University. She translates from English, and German into Greek and vice versa. Her interests include the analy-
sis of political discourse through a translation scholarly lens, sociolinguistics, fine arts, audiovisual translation,
and accessibility in the Arts. She is currently working on her master’s dissertation, which combines audio de-

scription and the filmography of Greek director Theo Angelopoulos.

Panajotis Xhebraj
Translator, MA Student in Science of Translation, DFLTI, lonian University

Panajotis Xhebraj was born in Thessaloniki, Greece and raised in Tirana, Albania. He is a translator and MA
student of Science of Translation at the [onian University. His bilingual and curiosity-inclined upbringing has
led him to affiliate himself with literature, literary and translation theory, Balkan linguistics, language philos-
ophy, semiotics and folklore. This delving has resulted in shifting his focus onto the cultural and political turn
within translation studies, a trait also reflected in his master’s dissertation, which examines literary translation
as a political act through the case of the Albanian translation of W. Shakespeare’s “Hamlet”. He translates from

and to Albanian, English, French, Spanish, Italian and Greek. He also writes his own prose, poetry and essays.

Serena Vandorou
MA Student in “Science of Translation”, lonian University

Serena Vandorou is a translator and MA Student of “Science of Translation” at the Ionian University. They
translate from English, French and Italian to Greek and vice versa. Their main interests include: intersemiotic
and multimodal translation, the intersection of translation theory and music, and visual art. They have delved
into libretto translation focusing on operatic works of Ionian Music School composers, and they are currently
exploring multimodality in the translation of Kefalonian folk music from Greek to English.

H Teyvnt] Nonpoovvn g epyaieio EVOOYAMGOIKNG HETAPPACS
TOV APLETOPAVI): dVVATOTNTES KUl TEPLOPIGUOL

Author(s): Foteini Tsoukia

Themes: Intralingual Translation

Abstract:

2NV EMANVIKN €VOOYAMGCGIKY] LETAPPACTIKY TAPAS0GCT), 1| LETEKPOPA TOV APLGTOPAVT) GTNV TPEYOLGO
YA®ooo amotehel dtoypovikd medio avimapadiceny, pe Tov facikd TPOPANUOTIGHO Vo E0TIALEL OTN
GY£01 CUVAPELNG TOV KEWEVOV KOL GTIV TOPUCTAGILITITO TOV LETAPPAGLATOV LE OPOVS SHYYPOVIG
Oeatpucng mopayoyne. H dvokoAio oty towtdypovn emitevén Tov oTdY@V NG MIGTOTNTOG KOl TNG
AELTOLPYIKOTNTAG GUVAPTATOL, HETAED GAAW®V, HE TNV EMKAIPIKN OICTACY TMV TPOTOTUT®V, TO
Aoyomaiyvia kot T dtakelpevikotnta. H mpdopat avantuén tov Meydiov [Noccikov Movtéhov
(LLM) onuovpyel véeg Tpoomtikég yia tnv a&tomoinon g Texvntic Nonpoovvng (TN) ¢ epyaieiov
€VOOYAOGGIKNG petdppacng ¢ Attikng Kopwdiog.

216%0G TNG TOPOVCASG OVAKOIVMGNG €lvat 1 dlEPEHVNON TV SVVOTOTHTMV KOl TOV TEPIOPICUDV TNG
TN o1t HeTaePaoT TOV aPIGTOPAVIKOD AOYOL GUYKPITIKA e avOpdTIveg HeTappaoTikég amoddoels. H
perétn eotidlel atov Pabud aélomotiog tov LLM oty amddoor g 6NUAGIOA0YIKNG, VOOAOYIKNG Kot
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AELTOVPYIKNG S1AGTOCNG TMV KEWWEVAV, LUE ELPOCT] OTIC EMIKOPIKES KO SIUKELUEVIKEG OVOPOPES, KOOMG
K0l GTO. AOYOTaiyVio.

MebBodoroyikd, n Epevva BacileTon 6g TO0TIKT CLUYKPLTIKY OVAAVGT) ETAEYLEVOV ATOGTOC LATMV VYNANG
UETAPPOCTIKNG OLoKOAiNG amd Tpia £pya Tov Apiotopdvn (Avoiotpdrr, Batpayol, Exkincialovoeg),
pe Kprrmpia a&loAdynong T GNUAGLOAOYIKT, VOOAOYIKT KOl AELTOVPYIKT CUVAPELD, KEWWEVMV TNYNG Kot
o61oYoL. ['la T0 KAOe amdOTAGHN GLYKPIVETOL TO 0PYOi0 KEIUEVO UE AVTITPOCMOTEVTIKEG VEOEAAVIKEC
LETAPPAGELS Kol amoddcelg Tov mapdyovtat amd 6vo LLM (ChatGPT, COPILOT).

Ta gvprpata delyvovv 6Tt oo LLM pumopodv va vmootnpiéouv amoTeELEGUATIKA TV OPYIKT] YAMGGIKN
eneepyacio Tov apyaiov KEWEVOD € EMIMESO EMPAVEINKNG SOUNG, VTOKEIWVTOL OUMG GE GNUAVTIKOVS
TEPLOPICUOVG GTNV amdOS00T fabOTEP®V GNUAGIOAOYIKGV EMTESMV, 1O1MG GE TEPITTAOGELS TOAVGT UG,
SLOKEUEVIKOTNTAG KOL UETAPOPIKNG ¥pNong g yiwoococ. Koatd ovuvémeln, oty evooyAmoGIKT
petdopacn tov Aptotoedvn, 1 Texvnti Nonpoohvn Agttovpyel KupldG O VTOGTNPIKTIKO EPYOAEID TOL
LETAPPACTN Kot Ol G AVTOVOLOG LETAPPACTIKOS UNYOUVICUOG.

Foteini Tsoukia
Independent Researcher

H ®otewvn Toovkid etvar mroytodyog AyyAkng kot EAAnvikng @horoyiog tov EBvikod kon Kamodiotprakon
[Mavemotpiov ABnvav kot epydletar wg exmadevtikdg otn Anpdota Exmaidevon. Katéyel petamtoylokd
Sdimhopa oty EAnvicn F'Adoca kot Aoyoteyvia and 1o Avowkto Tlavemompio Kompov kot didaktopikd amd
to Tppa F'oAlung I'Adocag kot Diioroyiog tov Apiototereiov [Tavemiotnion @eocaAoViKNG, [E AVTIKEILEVO
TNV €Vvola, TNG GLVETELNG GTNV EVOOYA®GGIKN petdopaot. Ta emtotpovikd g evitapépovta TepiAappdvovy
TNV EVOOYAMOGIKT LETAPPACT], TN LETAPPOCT) SPOLOTIKOV KEWEVMV, TIG EVVOLEG TNG NOIKNG KoL TNG EXEVEPYELNG
GTN UETAPPOCT), KAOMG Kot TO apooeAANVIKO dpdiptal kot TNV TpoOSAny tov. Eyetl dnpoctevoet oyetikn pelém
610 emotnuovikd meptodkd Tlapdfacis, evd apbpo S Yo TV £VOOYAMGGIKY| LETAPPACT] OTN GOYYPOV
petappaceoroyio terel Lo dnpocicvon oo meplodikd Syn-Theses.

Translating dramatic texts dramatically in the era of LLMs

Author(s): Anabella-Gloria Niculescu-Gorpin

Themes. Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn | Cultural Mediation and Posthuman Translation

Abstract:

Dramatic translation presupposes more than rendering words and meanings from the source to the tar-
get language; it is a linguistic, intra- and intercultural continuous negotiation meant to preserve and/or
transform the performative properties of the source text, creating an actable result adapted to the TL’s
linguistic and cultural specificity.

Drawing on the findings of Hye K. Pae et al. (2026), the presentation discusses a contrastive analysis of
human and LLLM dramatic translations to see whether LL.Ms are able to translate dramatic texts dramat-
ically, that is to preserve their innate theatricality, here understood as textual features (e.g. word pace,
sentence rhythm, breathing pauses, cultural and extratextual elements such as word play or multi-lay-
ered meanings) that turn such texts from words on pages to words on stages, or whether there is still need
for human intervention to either polish such translations or make them from scratch.
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The analysis is multi-layered: on the one hand, it is meant (i) to contrastively analyse LLM and human
dramatic translations from the perspective of their linguistic, cultural and theatricality preservation and/
or adaptation, and (ii) to see whether LLM back-translation of both human and Al-generated translations
yield the original texts and analyse the differences considering the same theatrical parameters.

First, translated excerpts in Romanian, French and English (for non-English texts) from authors like
Shakespeare or the Ancient Greeks were chosen trying to avoid important names or cues, possible in-
dicators of the source texts. These already-used-in-theatrical-shows human translations, adapted to and
adopted by the target language, are considered baseline translations as their extensive usage suggests
that (at least) part of their dramatic features were transferred to the TLs. A comparison of theatricality
features, such as those just mentioned, was also performed between the three languages.

Next, using different LLMs, such as Claude, the original source texts were translated into English (for
non-English texts) and French, both widely-used languages where better quality is expected, and Ro-
manian, a less-used language where more errors are anticipated. The Al and the human translations are
compared based on the core features of dramatic texts, i.e, pragmatics (deictic anchoring and speech
acts), semantics (subtext and puns), or syntax (rhythm and fragmented speech).

In order to see how far from the original these translations are and to test whether LLMs can recreate the
original texts from human and Al-generated translations, these two types of translation were back-trans-
lated into the source language using different LLMs, taking into account that LLM training data likely
include these famous authors. For the LLM translations a cross-model back-translation process was used
in order to isolate model behaviours while preventing algorithmic self-validation.

H. K. Pae, D. Xia, H. Sun, et al. “Translation and Cross-Cultural Adaptation of the Chronic Rhinosi-
nusitis Control Test for Global Use.” International Forum of Allergy & Rhinology (2026): .https://doi.
org/10.1002/alr.70194

The scope of our analysis was further extended to a small sample of English untranslated dramatic texts
that we translated into Romanian using LL.Ms and human experts (two linguists and two actors) to check
them for the same pragmatic, semantic and syntactic criteria. The resulting outputs also underwent
cross-model back-translation to measure their proximity to the original source texts.

The analysis is meant to see whether LLMs lack the creativity needed to preserve the theatricality of the
source texts, but also to adapt them culturally and linguistically to the target language, features that are
intrinsic to human translators,

Anabella-Gloria Niculescu-Gorpin
The ‘lorgu lordan-Alexandru Rosetti’ Institute of Linguistics’ & The ‘Lucian Blaga’ University of Sibiu

Anabella-Gloria Niculescu-Gorpin is a Senior Researcher at the Institute of Linguistics if the Romanian Acad-
emy. She was awarded a PhD by the University of Manchester and is a Fulbright alumna. Her research focuses
on pragmatics, persuasion, psycholinguistics and on different aspects of human communication and translation.
She has coordinated several international research projects as Principal Investigator and has been part of many
other collective ones. She has published extensively in important journals, and participated in over 100 inter-
national conferences. She is currently conducting research on the interface bewtween human communication
and theatre.
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Intercultural Competence: The Human Core of
Translation and Interpreting in the AI Era

Author(s): loannis Karras

Themes: Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education | Cultural Mediation and Posthu-
man Translation

Abstract:

The rapid integration of artificial intelligence into translation and interpreting practice is transforming
both professions and reshaping translator and interpreter education. While neural machine translation,
generative Al and technology-assisted interpreting tools have significantly enhanced linguistic accuracy,
efficiency and accessibility, they continue to face challenges in interpreting cultural nuances, implicit
meanings, pragmatic conventions and audience expectations. Against this backdrop, this paper argues
that intercultural competence (IC) is not simply another component of translation and interpreting com-
petence (Karras, 2025; Prieto Ramos, 2024) but one of the defining human attributes that distinguishes
language professionals from algorithmic systems.

Drawing on established models of translation competence, including the Process in the Acquisition of
Translation Competence and Evaluation model and the European Master’s in Translation framework,
together with research on intercultural competence, the presetation examines the role of translators and
interpreters as intercultural mediators (Federici, 2011) rather than mere language converters. It discusses
the distinction between intercultural awareness and intercultural competence, arguing that effective and
appropriate translation and interpreting require informed cultural judgement, ethical decision-making
and contextual adaptation, which are areas where human expertise remains indispensable despite recent
advances in generative Al (Bowker, 2025; Ramirez-Polo & Vargas-Sierra, 2023)

The paper further explores the implications of this reality for translator and interpreter education. Al-
though intercultural competence is widely acknowledged as essential, research suggests that it is often
addressed implicitly rather than systematically within translation and interpreter training programmes.
This presetation therefore argues that intercultural competence should be addressed more explicitly
within translator and interpreter education and training programmes through authentic translation and
interpreting tasks, cultural comparison activities, reflective practice, audience-oriented translation proj-
ects and Al-assisted translation workflows. Rather than positioning Al as a threat to translator and inter-
preter education, the paper advocates a complementary human—Al partnership in which technological
literacy is developed alongside intercultural, ethical and critical competences (Bowker, 2025; Prieto
Ramos, 2024).

It concludes that, in the era of algorithmic language mediation, the future of translator and interpreter
education lies not in competing with artificial intelligence but in cultivating the uniquely human capa-
bilities that enable language professionals to negotiate meaning across languages, cultures and commu-
nicative contexts.

Ioannis Karras
IONIAN UNIVERSITY PROFESSOR

Ioannis Karras is a Professor in the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting, Faculty
of Humanities, at lonian University, Greece. He holds a B.A. in English and a B.A. in Linguistics from the
University of Calgary, Canada; an M.Ed. in Teaching English as a Foreign Language (TEFL) from the Hellenic
Open University, Greece; an M.Sc. in Intercultural Communication from the University of Warwick, UK; and a
Ph.D. in Applied Linguistics from the National and Kapodistrian University of Athens, Greece. Professor Kar-
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ras has lectured as a visiting professor and invited speaker at universities around the world. He has extensive
teaching experience in Applied Linguistics, English as a Foreign Language (EFL) Teaching Methodology, and
Intercultural Communication at undergraduate, postgraduate, and doctoral levels. He has delivered numerous
presentations at international conferences and has conducted seminars and workshops for national and interna-
tional audiences. He has also (co-)authored several books, book chapters, and articles published in international
journals and conference proceedings in his areas of expertise.
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The impact of Al on Translator Education
and on the Translation Profession

H eMiqvo@ovn avoTaty) 0KeONNOTKT EKTOIOEV6T] 6TO LETUPPOCTIKA,
EMAYYEANOTO: OTTOTINN O], TPOKANGELS, TPOOTTIKEG.

Author(s): Simos Grammenidis
Themes. Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education

Abstract:

H i8pvon tov Tunpatog «Zévev I'lowcodv, Metdepaong Kot Atepunveiagy g ZyoAng AvOpomoTIKOV
Emotmpov tov loviov [Tavemotnpiov cuviotd £€va 0pdGIO GTOV EAAVOQ®VO KOGHO Y10Ti ELGAYEL TIG
mePL TN HETAPPAOT] GTOVOES GTO YAPTN TNG AVATATNG OKAUONUAIKNG EKTOIOEVONC. X1LOTOO0TEL, KATA
GUVETELD, TNV TPOOYMYN TNG EMCTNUNG KOl TNG EPEVVAG TOPEXOVTOS EEEIOIKEVUEV EMIGTNUOVIKY KoL
EMAYYELLOTIKN KOTAPTION G€ éva Tedio 10 omoio, mapd To Yeyovog OTL apopd £vo Gatvopevo (OTIKNAG
onuaciog ywo TNV emMKOW®Viol Kol TNV TPo0do, TOAD GLYVE VIOTWATOL, Topayvopiletal Eog Kot
Aowdopeitat.

2TOY0C TNG EIGNYNONG €ivol apykd 1 amotiunon Tov 6cmv Exovv yivel ta televtaio capdva ypdvia
OTOV OKOONUOIKO EAANVOQ®VO Y®DPo Yio TN Ogpomeios TOL HETAPPUCTIKOD QPAIVOUEVOL, TOGO OF
BempnTiKd 6GO KOl TPAKTIKO EMIMEDO, LE O1OHTEPT) EUPOCT) OTH YAPTOYPAPNGN TOL EKTOUOEVTIKOD KOl
TOV EPEVYNTIKOV TOTIOV, TO, TPOYPAULATO GTOVIMV, TIG TPOCPEPOUEVES YADGGES EPYOTING AALY KO TO
YVOOTIKA ovTikeipeva Tov dwackovimv (LéAN AEIL EEIT kot EAILT). Xt cuvéyeta Ba culntmBoiv ot
OLAPOPES TEYVOAOYIKES, KOWMVIKESG kal NOwég mpoxinoelg (Teyvnt Nonpoovvn, Meydio Ilocoikd
Movtéha, TOYKOGUOTOINGTY, UETOVAGTEVOT), KAT.), ot omoiec Oyt poévo €yovv oAAdEEL Gpdnv TO
EPELVNTIKO KO EKTAOEVTIKO TOTio 0pilovTtag Véeg avaykeg emtkovaviag Kot 0e&10tnteg, oAAG £xovV
00MYNoEL TAEOV KOl GE ECQUAUEVEG €mG Kol eMKivOuvee B€oelg mov TANTTOVY VTN KaBovTy TNV
VIOGTOOT TNG SLUEGOAAPOOUEVNG EMKOVOVING. TELOG, AapBAvovTag LITOYT TV VTTAPYOVGO KOTAGTUC
0€ EKTOOEVTIKO EMIMEDO OALG KOl TIG KUTAYEYPAUUEVEG TPOKANGELS, O diepeuvnBohv 01 TPOOTTIKES
OV SLOUOPPDOVOVTOL Y10, TO PEALOV £TCL MGTE Kol va apBohv 0l TPOKATUANYELS, TO GTEPEOTLIO, KOL Ol
€0QUALEVEC BEGEIC OV TAAAVILOVV TO LETOPPOACTIKA EMOYYEALLOTO, KOL 1) TTOPEYOLEVT YVDOT VO EXEL, EV
TEAEL, (OC GTOYXO TNV KOTAPTION EMGTNUOVOV, EWVIKOV GTNV TOADYAOGGT ETKOVMVIA.

Simos Grammenidis
Aristotle University of Thessaloniki, Greece

O Zipog I'poppeviong sivor KaOnynmge oto Tunqua Taddikng Moccog kour @iloroyiag tov AILG. pe
YVOOTIKO ovTikeipevo Bempio Metappaonc — Metagpaceoroyia. Eival diddktopag Osmpnrikig kot Tumikng
MNwocoloyiog [edikevon Avimapafoikn I'hwccoroyia kot Metdopaon] tov mavemtotiov Paris VII—Denis
Diderot. Eyet coppetdoyetl o€ E0POTATKA EPEVVNTIKA TPOYPALLLATA OTTMG EMIONG Kot GE LEYALO 0ptBpd dteBvav
ovvedpimv. Ta epguvnTikd TOL EVOLOPEPOVTO APOPOVY TNV YAMGGOAOYIL TNG EKQOPAG KOL TN LETAPPAOT, T
Be@pnTiKn TPOGEYYION TNG LETAPPACTIKNG TPAENG, TN OYECN LETOED TOMTIGLOV KOl LETAPPAOTG, TV ATOS00T
NG 0poAoYiOG TG HETAPPACNS Kal TNV 1oToploypapia g petdopaons. Exel cuyypdyel 600 Biiia kot 60
TEPITOV EPYNGIEG TOV EYOVV dNUOGIEVTEL GE EMOTNUOVIKA TEPL0dIKE. Eivart o emtotnovikd veevbvvos Kot cuv-
GLYYPAPEAG EVOC NAEKTPOVIKOD akadNLaikoD cuyypappatos [Atemiotnpovikés [poceyyioelg e Metdgpaong,
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kaOdg Kot 0 emotuovikd vrevbvvog g Epevvag «Kotoypoaen G HETAPPUCEOLOYIKNG EPEVVOS GTOV
EMMNVOPOVO YdPo Kot dnpovpyio online dradiktvakng Bifioypapikng Baong [TAnpogopidvy. Topeteiye o
TOAAG EPELYNTIKA TPOYPALLLOTO KO ETYE, EMIONG, TNV EMLGTNLOVIKY| ETLUEAELN Y10 THV EAANVIKT] k60T PAimv
peta@paceoroykod evdtapépovioc. Etvar wputwkd péhog g EAAnvikng Etaipsiag Metappaceoroyiag,
wWputikd pérog tov International Network of Translation and Interpreting Studies Associations (INTISA) kot
€xel dwateréoel Atevbuvrig Tov Awrpnpaticov IIpoypdppatog Metomtuylokdy Xmovddv Atepunveiog Kot
Metdoppaong tng Drocoikng yoing tov A.IL.0.

Enseigner la traduction a I’eére de I’ A générative ou
comment concilier les injonctions paradoxales

Author(s): Antonia Cristinoi
Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation

Abstract:

Depuis des décennies, les évolutions technologiques bouleversent les métiers de la traduction, le marché
correspondant et 1’enseignement de la discipline. Bien plus que le boom de la traduction automatique,
I’avénement des IA génératives entraine depuis 2022 des changements radicaux dans le secteur et de
multiples interrogations de nature éthique, déontologique ou économique, qui se trouvent désormais
au ceeur de nombreuses recherches (Monzo-Nebot & Tasa-Fuster 2025, Wang 2025, Moniz & Escartin
2023, Koskinen & Pokorn 2021). Les enseignants se retrouvent souvent en proie a des injonctions con-
tradictoires : d’un coté suivre le développement des technologies, évaluer en temps record leur potentiel
et leurs failles, respecter les exigences de rentabilité, de performance et d’adaptabilité du marché de
la traduction et des universités, assurer un taux d’insertion professionnelle satisfaisant des diplomés
etc. et de 1’autre coté gérer une situation financiére précaire (alors que les prix des outils sont souvent
prohibitifs), défendre la profession et les conditions de travail des futurs diplomés, en leur permettant
d’acquérir rapidement des compétences nouvelles en promouvant des méthodes de travail éthiques et
respectueuses de I’environnement, pour ne citer que quelques contraintes.

A travers une étude de cas au sein de I’ESIT, cette recherche se propose d’explorer les interrogations
et les difficultés des enseignants face a cette situation et les solutions mises en place pour adapter leurs
discours et leurs méthodes d’enseignement aux défis auxquels se confrontent aujourd’hui les métiers de
la traduction.

L’¢étude analyse 15 entretiens menés aupres d’enseignants chercheurs titulaires, contractuels et profes-
sionnels de la traduction ayant des charges d’enseignement concernant des spécialités et des combinai-
sons linguistiques variées afin de déterminer et de classifier les types de problémes qu’ils rencontrent
dans ce processus d’adaptation et les solutions individuelles mises en place dans leur pratique péd-
agogique. Ces données permettront d’élaborer ensuite des propositions de solutions institutionnelles
implémentables en fonction des contraintes.

Antonia Cristinoi
ESIT Sorbonee Nouvelle

Antonia Cristinoi est actuellement professeure des universités a I’Ecole supérieure d’interprétes et de traduc-
teurs au sein de I’Université Sorbonne Nouvelle et membre du laboratoire CLESTHIA. Ses thématiques princi-
pales de recherche sont la théorie et la didactique de la traduction, I’anthropologie linguistique, la linguistique
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des contacts entre langues, la lexicographie et constitution de bases de données lexicales, la linguistique de ter-
rain et la documentation de langues. Depuis 2003 elle méne un travail de terrain en Guyane frangaise consacré
au palikur, une langue arawak parlée en Guyane francaise et aux Brésil et s’intéresse tout particulierement a la
protection des langues minoritaires a travers la traduction ainsi qu’au lien entre la mise en mots des mondes et
traduction. Elle enseigne la traduction spécialisée, la méthodologie de la traduction professionnelle, la méthod-
ologie de la recherche en traductologie et la préparation a la vie professionnelle.

The impact of Al on translation: Panel discussion by
Women in Localization — Greece Chapter

Author(s): Ifigeneia Roulia, Nefeli Antonopoulou, Effie Emmanouilidou, Viveta Gene,
Nikoletta Kaponi, Vasso Pouli

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of

Automation | Audiovisual Translation and Accessibility

Abstract:

The rapid evolution of artificial intelligence is transforming the translation profession and redefining
the role of the human translator. While technological innovation has significantly improved efficiency
and multilingual communication, it has also raised fundamental questions concerning human agency,
professional identity, ethical responsibility, and the future of translation. This panel brings together re-
searchers and practitioners to examine the changing relationship between human expertise and Artificial
Intelligence through interdisciplinary perspectives.

The discussion will explore how translators increasingly operate within hybrid human—Al workflows,
where post-editing, prompt engineering, and machine-assisted decision-making require new forms of
expertise rather than merely replacing traditional linguistic skills. Panelists will critically assess the
opportunities and limitations of generative Al, questioning how it reshapes notions of authorship, cre-
ativity, accountability, and professional autonomy.

Particular attention will be given to the ethical challenges posed by the use algorithms, embedded cultur-
al and linguistic biases, copyright and privacy concerns, and the environmental and social implications
of large-scale language technologies.

A further focus of the panel is Al translation in specialized and regulated domains, where fluent output
may conceal errors with serious consequences for end users. In such contexts, human expertise increas-
ingly shifts upstream, encoded in terminologies, domain rules, and knowledge graphs that guide Al
systems, raising questions about where human agency is exercised and who defines the translator’s role
within the workflow.

The panel will also examine translation from a posthuman perspective, reconsidering translators as me-
diators operating across linguistic, technological, ethical and cultural boundaries. Rather than viewing
Al as either a threat or a replacement, contributors will investigate collaborative models in which human
judgment, intercultural competence, and ethical reasoning remain central to the translation process.

Finally, the discussion will address the enduring importance of expert assessment as a framework for
evaluating Al-generated translations. Expert assessment remains essential for identifying nuanced lin-
guistic choices, contextual appropriateness, cultural resonance, and ethical implications that Al gener-

43



International Conference - Translating and Interpreting in the Era of Algorithms

ated translations frequently overlook. By integrating theoretical reflection with practical case studies,
this panel aims to foster a nuanced dialogue on how translation studies can respond to technological
disruption while reaffirming the value of human expertise, critical evaluation, and socially responsible
innovation in the evolving landscape of multilingual communication.

Panel Moderator: Nefeli Antonopoulou, Learning Programme Manager - Global Localisation Opera-
tions at Pixelogic Media (https://www.linkedin.com/in/nefeliantonopoulou/)

Panelists:

1. Effie Emmanouilidou, English>Greek Medical-Technical Translator and Reviewer (https:/www.
linkedin.com/in/effie-emmanouilidou/?skipRedirect=true)

2. Viveta Gene, Head of Global Localization Solutions and Innovation, Intertranslations UK, Postdoc-
toral Researcher, Department of Foreign Languages, Translation and Intepreting, lonian University
(https://www.linkedin.com/in/viveta-gene-phd-04b9318/)

3. Nikoletta Kaponi, Localization Manager at Workable (https://www.linkedin.com/in/nikolettakaponi)

4. Vasso Pouli, Business Transformation Enabler | Localization (https://www.linkedin.com/in/vas-
so-pouli/)

Introduction by Ifigeneia Roulia, Freelance Translator/Editor/Interpreter | Adjunct Faculty at Hellenic
American University | Chapter Manager at Women in Localization - GR Chapter (https://www.linkedin.
com/in/ifigeneia-roulia-46538769/).

Ifigeneia Roulia
Women in Localization - Greece Chapter

Ifigeneia Roulia has been working as a freelance translator/editor/proofreader since 2010 and as a freelance
interpreter since 2013, with specialization in life sciences, legal and financial texts and court interpreting. As a
freelancer, she has co-operated with various companies. Since September 2017 she has been Adjunct Faculty
at Hellenic American University, teaching translation and terminology. She is a member of the Panhellenic As-
sociation of Translators, the Hellenic Society for Translation Studies and the European Society for Translation
studies. Since 2023, she has also served in many voluntary roles in the translation industry: LocLunch Ambassa-
dor for Athens, Greece, Mentor for Women in Localization, Chapter Manager of Women in Localization-Greece
Chapter, Team Lead at the MH&W Program of Women in Localization and member of the Al working group of

the Panhellenic Association of Translators.

Viveta Gene
lonian University

Dr. Viveta Gene is a Postdoctoral Researcher at the Ionian University (Department of Foreign Languages,
Translation and Interpreting), in collaboration with Assoc. Prof. Vilelmini Sosoni, where her work centers on
Knowledge Graph-Mediated Translation (KGMT) as a framework for compliance-aware multilingual commu-
nication in regulated industries. She holds a PhD in Translation and New Technologies from the same institu-
tion. A recognized industry expert with over 20 years of experience, Viveta serves as Head of Global Localiza-
tion Solutions and Innovation at Intertranslations UK, where she leads corporate Al localization strategies and
workflows. She sits on the Board of Directors of the Globalization and Localization Association (GALA) and is
the author of the official GALA Common Machine Translation Post-Editing Protocol.
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Al and the Law

Trusting the Machine with the Law: Algorithmic Legal
Hegemony in Translation, Interpreting, and Justice

Author(s): Stavroula Vraila, Sotirios Livas, Aikaterini Lampraki, Effrossyni Fragkou

Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation | Legal, Institutional, and Policy
Perspectives

Abstract:

Legal translation transfers concepts between legal systems, and legal concepts derive their meaning
from the orders that produce them. This system-bound character makes incongruity, not equivalence, the
normal condition of legal translation, particularly between the civil law and the common law. Artificial
intelligence systems optimised for fluent output resolve this incongruity in one direction, rendering a
concept through the categories dominant in their training data, often through English as a pivot lan-
guage. The result is a systematic conceptual realignment that the fluency of the output makes difficult to
detect. The panel names this algorithmic legal hegemony: the gradual ascendancy of one legal and lin-
guistic order over others through the routine operation of the systems that now mediate legal language.

These systems are already widely used across Europe, from public administration to the courtroom, and
their adoption has outpaced both empirical scrutiny and regulation. The stakes are high. Terminology
must hold across systems, register carries legal weight, and a single error can misstate a charge, distort
testimony, or compromise the right to a fair trial. Under Directive 2010/64/EU the right to translation
and interpreting in criminal proceedings is itself a condition of access to justice, which places machine
error within the domain of fundamental rights rather than technical performance.

The argument is grounded in emerging empirical research. A corpus-based comparison of how current
machine translation and large language model systems render specialised legal terminology into Greek
shows that these distortions are systematic, recurring across systems and language pairs. Doctrinal dis-
tinctions are flattened, the formal markers of legal force are levelled, and one tradition’s categories
replace another’s. Because the output remains fluent, a non-specialist reader is the least likely to notice
them.

When mediation moves from the page to the courtroom, further pressures appear. Witnesses rarely
speak the prestige varieties on which speech recognition and translation systems are trained. Testimony
given in dialects degrades their performance, so that a second, sociolinguistic hegemony forms beside
the conceptual one, favouring standard varieties and marginalising the very speakers whose testimony
is judged. The language of the court compounds the problem. The formulaic speech of judges and law-
yers already departs from the everyday language these systems model, and in Greece the persistence of
neo-katharevousa and archaising register, more marked among younger jurists, widens the gap. Proce-
dural time runs differently in the urgency of flagrante proceedings and the slower hearings before the
Court of Cassation, while real-time systems impose one rhythm on both. Open doors, ambient noise, and
poorly insulated rooms degrade recognition further.

These shifts do not stay on the page. They enter contracts, judgments, and asylum interviews, and they
raise unresolved questions of liability that an emerging European framework, including the Al Act, has
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yet to settle. The aim is therefore constructive. Moving from naming algorithmic hegemony to contest-
ing it, the panel develops an evidence-based typology of risk and recommendations for practice, train-
ing, and policy, so that efficiency serves rather than erodes the integrity of justice.

Stavroula Vraila
lonian University

Stavroula Paraskevi Vraila is an Assistant Professor in the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting at the Ionian University, specializing in Economic, Legal and Political Translation (Greek—Ger-
man). She holds a PhD from the National and Kapodistrian University of Athens and a Master’s in Translation
Studies from the lonian University. Her research focuses on the translation of political and legal texts, and the
applications of Al in translation, exploring issues of political ethics and digital bias. She has published widely
in Greek and international journals and presented at global conferences. At the university, she teaches under-
graduate and postgraduate courses and actively participates in departmental committees (Erasmus, Evaluation,
Outreach). Since 2007, she has also worked as a professional translator with publishing houses and digital
companies, specializing in institutional and communicative texts with an emphasis on accuracy and functional

effectiveness.

Sotirios Livas
IONIAN UNIVERSITY

Sotiris Livas is a Professor of International Relations at the lonian University. He currently serves as a member
of the Governing Council of the lonian University and directs the Language and Politics Laboratory. Previously,
Professor Livas held several significant administrative positions within the Department of Foreign Languages,
Translation and Interpreting, including Department Chair, Director of the Master’s Program in Politics, Lan-
guage and Intercultural Communication, and coordinator of the department’s internship program from 2010 to
2022. He holds a degree in Law from the National and Kapodistrian University of Athens, completed postgrad-
uate studies at Panteion University, and earned his PhD in International Relations from the Ionian University
in 2004. His academic output is substantial, comprising six monographs, fifty scientific articles, forty book
reviews, fifty op-eds, and six chapters in collective volumes. Furthermore, he has translated seven books and
scientifically edited five others. His research profile includes participation in six scientific projects, serving as
principal investigator for two. He frequently participates in international conferences focusing on human rights,
Turkey, and the Middle East, and has served as an expert advisor for the Council of Europe regarding the coun-
tering of hate crimes. His core research interests encompass human rights, minority rights, Islamic extremism,

and the geopolitical position of Turkey within the Middle East.

Aikaterini Lampraki
lonian University

Katerina Lambraki is a professional translator with over twenty years of experience in the field, working with
English, French, Italian, and Romanian. She holds a degree in Translation and has been a member of the Panhel-
lenic Association of Professional Translators Graduates of the lonian University (PEEMPIP) since her registra-
tion as member number 98. Her translation expertise is broad, encompassing fields such as law, administration,
politics, the humanities, social sciences, and culture. She actively contributes to the professional community as
a member of PEEMPIP’s mentoring program coordination team. In addition to her professional practice, she is a
postgraduate student in the “Politics, Language and Intercultural Communication” (Polico) Master’s Program at
the Ionian University, bridging her extensive practical experience with advanced academic research in political
and cultural discourse analysis.
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Use of generative Al in legal translation: A comparative survey
of Greek legal translation trainees and professionals

Author(s): Christos Giannoutsos

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Pedagogical Shifts in Translator and Interpret-
er Education

Abstract:

Recent studies highlight the growing integration of generative Al (GenAl) into Greek legal translation
workflows (Panezi & O’Shea, 2025). However, there is limited empirical research on GenAl use by le-
gal translation trainees and professionals working with less-resourced languages such as Greek. Farrell
(2025) conducted a survey on the use of GenAl by professional translators. Among 425 participants in
Farrell’s survey, only two reported Greek as their primary source language and twelve as their primary
target language. To address this gap in the literature on GenAl use in Greek legal translation, an anon-
ymous questionnaire with 21 closed-ended questions adapted from Farrell’s survey has been developed
using Google Forms. This exploratory survey, currently underway, builds on existing survey research by
focusing specifically on legal translation. Descriptive statistics and chi-square tests, where assumptions
are met, will be used to compare responses from legal translation trainees and professionals in Greece.
The questionnaire is being distributed to third- and fourth-year legal translation undergraduate students
at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting (DFLTI) in Corfu, Greece, as well
as to DFLTI graduates, who work as professional legal translators and are members of the Panhellenic
Association of Professional Translators Graduates of the lonian University (PEEMPIP). The study has
three objectives: (a) to provide one of the first surveys in Greece on the frequency of GenAl use among
legal translation students and professionals; (b) to compare perceptions of GenAl and its integration into
legal translation workflows among trainees and professionals; and (c) to investigate participants’ general
and legal translation training in GenAl use. By examining GenAl use among legal translation trainees
and professionals in Greece, this study contributes to emerging debates on Al literacy, translation edu-
cation and professional readiness for GenAl use in legal translation.

References
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Christos Giannoutsos
PhD Canadidate, DFLTI, lonian University

Christos Giannoutsos is a graduate of the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting
(DFLTTI) at the Ionian University, specialising in Economic, Legal, and Political Translation as well as Tech-
nical Translation, with English, German, and Greek as his working languages. He also holds a degree from
the Master’s Programme titled “Science of Translation” at DFLTI. He completed a three-month internship as
a translator at the European Central Bank. He is currently a professional translator and a Ph.D. candidate at
DFLTI in the field of legal translation. His research interests include translation pedagogy and legal translation,
with a particular focus on Neural Machine Translation (NMT) and Generative Al (GenAl). He is also a member
of the Panhellenic Association of Professional Translators Graduates of the Ionian University (PEEMPIP).
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Found in translation: Looking for free and creative
choices in Al-generated translations

Author(s): Georgios Bouchagiar, Maria Bottis
Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation

Abstract:
Found in translation: Looking for free and creative choices in Al-generated translations

Translators have traditionally played an essential role in bridging languages and cultures. On the one
hand, they attribute meaning to the source text that was written in a concrete cultural context. On the
other hand, they transfer that meaning to a precise other cultural context, the target audience.

A critical challenge for translators, as mediators, is the striking of a fair balance between remaining
faithful to the source text and guaranteeing that the target audience gets a message that resonates with
them (Liddicoat 2016). To the degree that translators go beyond mere word-to-word translation and
move toward creative adaptation, their derivative work can meet originality and be protected under the
European copyright regime (WIPO 2026; Pila & Torremans 2019).

Al-uses for translation purposes pose a key question: can Al-generated/assisted translations satisfy this
same originality threshold or does the lack of genuine human creative choices render them mere techni-
cal reproductions, unprotectable by copyright?

This contribution explores how the old-school ‘droit d’ auteur’, as developed in European case law
(Infopaq; Football Association Premier League; Painer; Cofemel), can be applied to three increasing-
ly common scenarios: (i) raw Al-translation output; (ii) light post-editing (e.g., fixing errors without
changing stylistic choices); and (iii) substantial human revision reshaping tone and other creative di-
mensions for the target audience. It submits that originality in translation should be assessed by the
traceable free and creative choices made by the human, reflecting the above balancing between fidelity
and resonance that has long shaped the translator’s work. Building on latest discussions on Al/copyright
(Karttunen 2025), we propose a framework for distinguishing protectable human-authored translations
from unprotectable Al-outputs with concrete implications for translators’ rights and duties.
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Georgios Bouchagiar
Ionian University and Vrije Universiteit Brussel

Dr Georgios Bouchagiar is a postdoctoral researcher at VUB CDSL (and the Ionian University), focusing on
law and technology. He holds a PhD on surveillance and privacy (Ionian University), an LLM on law and
technology (Tilburg University), a MSc on intellectual property and new technologies (Ionian University) and
a law degree (Athens Law School). Since 2018 his professional experience has included research on: Al, data
protection and surveillance (Aristotle University of Thessaloniki); criminal law/procedure and new technolo-
gies (University of Luxembourg and Free University of Brussels); biometric surveillance (Tilburg University);
and intellectual property rights and distributed ledger technologies (University of Amsterdam and University
of Antwerp). He regularly presents his work in international conferences and other academic venues and his

publication-record includes more than 70 entries.

Maria Bottis
lonian University

Maria Bottis is an Attorney-at-law and a Professor, School of Information Science and Informatics, DALMS,
Ionian University. She graduated from Arsakeion High School of Patras with High Honors (20/20 graduation
certificate, first of class) and had been under full tuition scholarship throughout high school. In 1985, she topped
the Greek National examinations for entrance in all Universities/all disciplines with 1998 points over 2000, and
entered in Athens Law School first. She is a Honors graduate of Athens Law School (graduated first of class).
She is a holder of a LL.M degree (Cambridge Law School UK) a LL.M degree from Yale Law School and a
PhD on medical information law and ethics from the University of Athens. She was accepted by Harvard Law
School for LLM studies in 1993. She was appointed Faculty Fellow at Harvard University, Center for Ethics
and the Professions (2000-2001). She has been awarded scholarships from NATO, the Onassis Foundation, IKY
(the Greek National Scholarships Foundation), the Rotary Club of Athens, the Yale Law School, Harvard and
Clare Hall, Cambridge.
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LLMs, Pitfalls and Quality

Compliance Is Not One Thing: A Human-Validated Taxonomy of
Compliance Submodules for Knowledge Graph-Mediated Translation

Author(s): Viveta Gene, Vilelmini Sosoni

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

In regulated industries, “compliance” in multilingual content is routinely treated as a single, undiffer-
entiated requirement, and automated translation pipelines inherit this monolithic view. This paper, the
third stage of a postdoctoral research programme on Knowledge Graph-Mediated Translation (KGMT)
at the Tonian University, argues that compliance is a stack of qualitatively distinct constraints, and that
distinguishing them is a prerequisite for trustworthy automation and a principled division of labour be-
tween machine and human evaluator.

Earlier stages of the programme demonstrated that knowledge graph injection transforms compliance
detection in LLM translation of dermocosmetics content (EN—EL, EN—FR) from stochastic to de-
terministic and auditable, raising detection recall from 24% to 100% for regulatory violations across a
dermocosmetics corpus under three pipeline conditions. Building on these results, this paper introduces
a taxonomy of seven compliance submodules: legal-regulatory, terminological, genre, stylistic—regis-
ter, brand, cultural-locale, and accessibility, grounded in register theory, stylistics, genre analysis, legal
translation studies, and industry quality frameworks, and ordered along a hard-to-soft constraint gra-
dient. While initially validated in dermocosmetics, the taxonomy is designed as a domain-transferable
framework for other regulated industries.

Methodologically, the study is deliberately human-analytical: the taxonomy is validated not through
further engineering but through systematic re-annotation of existing experimental outputs across the
three pipeline conditions, using a double-annotation and adjudication protocol reporting inter-annota-
tor agreement and error distributions. The contested boundary between brand and register compliance
serves as the critical test of the taxonomy’s robustness.

The findings speak directly to the question of the human agent in technology: while hard constraints
are demonstrably automatable, the soft submodules (e.g. register, brand voice, cultural appropriateness)
prove to be where human compliance judgement resists formalization. The taxonomy thus functions as
an implementation blueprint for future knowledge graph extension and an empirical map of where, in
compliance-critical translation, the human evaluator remains irreplaceable.

Keywords: compliance, knowledge graphs, machine translation, annotation, stylistics, error taxonomy,
human-in-the-loop

Viveta Gene
lonian University

Dr. Viveta Gene is a Postdoctoral Researcher at the Ionian University (Department of Foreign Languages,
Translation and Interpreting), in collaboration with Assoc. Prof. Vilelmini Sosoni, where her work centers on
Knowledge Graph-Mediated Translation (KGMT) as a framework for compliance-aware multilingual commu-
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nication in regulated industries. She holds a PhD in Translation and New Technologies from the same institu-
tion. A recognized industry expert with over 20 years of experience, Viveta serves as Head of Global Localiza-
tion Solutions and Innovation at Intertranslations UK, where she leads corporate Al localization strategies and
workflows. She sits on the Board of Directors of the Globalization and Localization Association (GALA) and is

the author of the official GALA Common Machine Translation Post-Editing Protocol.

Vilelmini Sosoni
lonian University

Vilelmini Sosoni holds a PhD in Translation and Text Linguistics from the University of Surrey and is Associate
Professor at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting at the lonian University where
she also serves as Associate Head. She is the Director of the Research Laboratory for Specialised Translation
and Language Technologies (STraLaT) and a member of the University’s Gender Equality and Anti-Discrimi-
nation Committee. She also has extensive professional experience having worked as a professional translator,
editor, content creator and audiovisual services provider. She has participated in several EU-funded projects
and has published extensively in the areas of the Translation of Institutional Texts, Machine Translation and
Audiovisual Translation and Accessibility, including Audio Description and SDH.

Beyond Machine Equivalence: Recognition, the Presence Trap, and
the Human Remainder in Translating Peripheral Knowledge

Author(s): Yanyu Zeng, Minmin Xie

Themes: Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn | Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation

Abstract:

As neural and generative machine translation lower the cost of rendering scholarship across languages
to near zero, a hopeful assumption circulates: that automation will finally democratize the international
circulation of knowledge from non-Anglophone traditions. This paper argues the opposite. Building on
a study of China’s state-sponsored academic translation program—where fifteen years of investment
produced symbolic presence without citation, uptake, or dialogue, a “presence trap”—it asks how the
algorithmic turn reshapes the politics of recognition in cross-cultural academic exchange.

Drawing on Heilbron’s world-system of translation and Honneth’s theory of recognition, the paper ad-
vances three claims. First, machine translation does not neutralize the core—periphery asymmetry of
global knowledge but automates it: trained on corpora calibrated to Anglophone norms, it defaults to
the highest-probability rendering, assimilating concepts to their nearest dominant-language counterparts
wherever no established equivalent exists. Second, by making symbolic presence almost costless to
produce, automation encourages a further expansion of supply-driven knowledge export. Yet this risks
deepening rather than escaping the presence trap, since the obstacle has never been a lack of translation
but a lack of the citation, contestation, and dialogue through which a scholarly community confers rec-
ognition. Third, drawing on the author’s experience evaluating state-funded academic translations, the
paper shows that the decisive interventions—reconstructing a text’s argumentative function, connecting
a concept to an international debate, preserving the rhetorical identity through which intellectual author-
ity is claimed—are precisely what algorithmic translation and its evaluation metrics (BLEU, COMET,
LLM-as-judge) cannot perform.
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Recognition, the paper concludes, is relational: it must be conferred by participants within a scholarly
field, and algorithms can simulate its surface but cannot enact it. Expert human translation criticism is
therefore not a residual craft awaiting replacement, but the site where misrecognition is either repro-
duced or repaired. It constitutes the distinctly human remainder that persists within, and perhaps limits,
the logic of automated translation.

Yanyu Zeng
Hunan Normal University

Yanyu Zeng is Professor of English and Dean of the Foreign Studies College at Hunan Normal University,
China, and a Changjiang Scholar Distinguished Professor appointed by China’s Ministry of Education. She is
Executive Editor-in-Chief of Foreign Languages and Cultures and President of the Hunan Translators Associa-
tion. Her research spans contemporary American literature, the aesthetic criticism of foreign literature, and the
cross-cultural circulation of knowledge, with recent work focusing on the sociology of academic translation and
the politics of scholarly recognition. The author of two monographs and numerous articles in leading academic
journals, she has led several projects funded by the National Social Science Fund of China and serves as an
invited reviewer for state-sponsored academic translation programs. She has held visiting appointments at the

University of Cambridge, Columbia University, and Emory University.

Minmin Xie

Hunan Normal University, PR. China

Minmin XIE, PhD, is a associate professor at the Foreign Studies College, Hunan Normal University, and an as-
sistant research fellow at the Hunan Provincial Research Base for Cross-Cultural Communication. His research
focuses on American literature and translation practice. He has led and participated in several national and
provincial research projects and has published articles in leading journals such as Foreign Literature Studies.
His translation, A New Model of Greek Economic Development, was included in China’s 13th Five-Year Plan
National Key Publication Program. He is the recipient of the First Prize of the Fourth Hunan Provincial Award
for Outstanding Educational Research.

Beyond Dictation: Translators’ Perspectives on Speech-
Assisted Machine Translation Post-Editing

Author(s): Jeevanthi Liyana Pathirana, Pierrette Bouillon, Jonathan Mutal

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Pedagogical Shifts in Translator and Interpret-
er Education

Abstract:

Speech recognition has long been used to support dictation in translation, while machine translation
(MT) post-editing (PE) has become an established part of many translators’ workflows. However, little
attention has been paid to the use of speech recognition during PE itself. To better understand translators’
views on this possibility, we conducted an online survey exploring current practices, perceived bene-
fits and barriers, and attitudes towards speech-assisted machine translation post-editing (MTPE). After
quality control, responses from 52 participants were analysed using descriptive statistics, together with
an analysis of the open-ended responses.

Although a promising 53.8% of respondents had used speech recognition for purposes outside trans-
lation, only 3.8% reported using it for MTPE. Respondents generally associated speech recognition
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with practical advantages such as speed and improved ergonomics, with 69.5% identifying ergonomic
benefits as a motivation. At the same time, only 36.5% expressed openness towards speech-assisted PE,
while 72.8% considered continuing to work by typing to be easier. Comments provided in the open-end-
ed questions suggested that speech recognition was seen as particularly useful for specific situations—
such as repetitive revisions, short segments, or voice commands within CAT tools—rather than as a
complete replacement for keyboard-based PE.

Taken together, these findings show that speech recognition is seen as a useful complement to existing
PE workflows, particularly where it can improve ergonomics or support specific editing tasks, rather
than replace keyboard-based interaction. They also highlight the need to explore new forms of speech-
based PE, including using spoken natural-language commands to guide large language models during
the editing process. These findings informed the design of COPECO-Speech, a multimodal research and
teaching platform that integrates typing, speech-based navigation, and LLM-mediated spoken editing
instructions. The platform provides a foundation for systematically investigating how speech interaction
can be integrated into future MTPE workflows while also supporting translator education.

Jeevanthi Liyana Pathirana
University of Geneva

Jeevanthi Liyanapathirana is a PhD student at the Faculty of Translation and Interpreting, University of Geneva,
where her research question lies on incorporating speech technologies for translation and post editing purposes.
She has been a fellow in translation technology as well as a translation technologist in the World Intellectual
Property Organization, Geneva and is currently working as an IT Solutions Analyst at the World Trade Organi-
zation, Geneva, Switzerland. She holds a Masters of Philosophy in Computational Linguistics from the Univer-
sity of Cambridge, UK (MPhil in Computer Speech, Text and Internet Technology) and a Bachelor of Science

(Computer Science Special Degree) from the University of Colombo, Sri Lanka.

Pierrette Bouillon
Faculty of Translation and Interpreting, University of Geneva, Switzerland

Pierrette Bouillon has been Professor at the Faculty of Translation and Interpreting(FTI), University of Geneva
since 2007. She is currently Director of the Department of Translation Technology (referred to by its French
acronym TIM) and Dean of the FTI. She has numerous publications in computational linguistics and natural
language processing, particularly within speech-to-speech machine translation, accessibility and pre-editing/

post-editing.

Jonathan Mutal
Faculty of Translation and Interpreting, University of Geneva, Switzerland
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A Comparative Evaluation of LLMs vs. NMT
Systems in Greek: Aligning Automatic Metrics with
Human Perception Across Text Domains

Author(s): Despoina Mouratidis, Georgios Mastrogiannis

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

This paper presents a comparative evaluation of Large Language Models (LLMs) and Neural Machine
Translation (NMT) systems for Greek-to-English translation, a relatively underexplored setting for mor-
phologically rich languages. We evaluate a representative LLM (GPT-5-class) against two widely used
NMT systems (DeepL and Google Translate) across four text domains: News, Scientific, Technical, and
Literary. Our methodology combines automatic evaluation metrics (BLEU, BERTScore, and TER) with
expert human assessment, enabling a multi-dimensional analysis of translation quality. Results sug-
gest that LLM-based translation consistently achieves higher fluency and stronger semantic alignment
with reference texts, particularly in literary and syntactically complex scientific domains. In contrast,
NMT systems remain more reliable in technical contexts requiring precise and concise terminology.
Correlation analysis indicates moderate alignment between automatic metrics and human judgments,
with BLEU and BERTScore showing the strongest positive associations in this pilot setting. Overall,
our findings highlight a domain-dependent trade-off between fluency and terminological precision, and
suggest that no single architecture uniformly outperforms the other. While limited in scale, this study
provides preliminary evidence on the behavior of LLMs versus NMT systems for Greek translation and
underscores the importance of domain-aware evaluation in machine translation research.

Despoina Mouratidis
Department of Informatics, lonian University

Dr. Despoina Mouratidis is a Researcher and Academic Tutor at the Ionian University, Greece. She holds a
B.Sc. in Mathematics from the University of loannina, an M.Sc. in Computer Science (Informatics and Hu-
manities), and a Ph.D. in Informatics (2021) from the Ionian University. Her doctoral thesis focused on the
multimodal evaluation of stochastic machine translation. She has also successfully completed her postdoctoral
research on “Machine Learning in Semantic Analysis of Cultural Data.” Currently, Dr. Mouratidis has a broad
teaching portfolio. She serves as a Tutor in the postgraduate Data Science and Machine Learning program at
the Hellenic Open University and as a Contract Tutor at the Department of Informatics, Ionian University.
Additionally, she delivers guest lectures at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting,
while also working as a mathematician in secondary education. As a member of the Humanistic &amp; Social
Informatics Laboratory, her research interests encompass natural language processing, deep learning architec-
tures, fake news detection, and the evaluation of machine translation systems. She has actively contributed to
major European and national research projects (Horizon 2020 TraMOOC, ENIRISST+). Dr. Mouratidis has
authored numerous publications—receiving a Best Paper Award in 2021—and regularly serves on the program

and organizing committees for AI and NLP conferences, including SETN and RANLP.

Georgios Mastrogiannis

George Mastrogiannis is a recent graduate of the Department of Informatics at the Ionian University. His ac-
ademic interests focus on Artificial Intelligence and their applications in Natural Language Processing and
Machine Translation. During his studies, he gained practical experience in data analysis and evaluating large
language models.
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Multimodal Translation and Al

Al-assisted subtitling of cinematic discourse: Effects on Cultural
Meaning, Stylistic Richness, and Interpretive Openness

Author(s): Bahareh Ghannadzadeh

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Audiovisual Translation and Accessibility |
Cultural Mediation and Posthuman Translation

Abstract:

Artificial intelligence has become an inevitable part of contemporary life and has significantly influ-
enced the field of translation and translation studies. While Al has been widely employed in screen
content production, it has also increasingly been integrated into audiovisual translation.

Naturally, many of the questions traditionally raised about human translation are now being reconsid-
ered within translation studies, with a renewed focus on machine translation and, more specifically, on
Al-assisted translation. The translator’s cultural background (Cordonnier, 2002: 38), the close relation-
ship between language and perception (Cadiot and Visetti, 2001: 1), and the importance of continuity
(Visetti, 2004: 39) raise new theoretical and methodological questions when translation is mediated by
Al systems that lack lived cultural experience and rely instead on training data and computational pro-
cesses.

In the context of Al-assisted translation, “translation is reconceptualized as an emergent phenomenon
produced through the interaction of heterogeneous agencies, including human translators, algorithms,
training corpora, interfaces, platforms, and end-users” (Alowedi et al., 2026: 3718). Unlike human
translators, Al-generated outputs are shaped by training data, model architectures, and optimization
processes rather than lived cultural experience.

This study analyzes English-to-Persian subtitles produced through an Al-only workflow in order to in-
vestigate their effects on cultural meaning, stylistic richness, and interpretive openness. Through a qual-
itative comparative analysis of six purposively selected dialogue sequences from two English-language
horror films, Get Out (2017) and The Babadook (2014), it compares professional human-produced and
Al-generated subtitles. The sequences are selected for their culturally embedded expressions, metaphor-
ical formulations, stylistically marked language, and/or interpretive ambiguity. The Al subtitles are gen-
erated using ChatGPT (GPT-5.5), without human post-editing, and are compared with human-produced
Persian subtitles.

The analysis focuses on three interconnected dimensions: cultural meaning, metaphorical and stylistic
richness, and interpretive openness. The study hypothesizes that Al-generated subtitles may tend to (1)
standardize or normalize culturally embedded expressions, (2) favour more explicit or conventional ren-
derings over metaphorically and stylistically marked formulations, and (3) reduce interpretive openness
by resolving ambiguity. The study thus seeks to determine whether Al-assisted subtitling tends to reduce
or increase cultural and interpretive complexity in favour of greater standardization and efficiency.
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Bahareh Ghannadzadeh
Ecole polyechnique

Bahareh Ghanadzadeh Yazdi holds a PhD in Translation Studies (Traductologie) and Comparative Literature
(littérature comparée). She obtained her doctorate from the University of Artois in France, where she defended
her dissertation in 2019. The title of her thesis, written in French, is Traduire en francais et en persan les mét-
aphores de The Hunger Games de Suzanne Collins : réflexions théoriques et problématiques traductologiques.
Bahareh Ghanadzadeh Yazdi has worked as a professional translator for over 25 years and has more than 50
published translations into Persian. Her main areas of expertise include young adult literature and subtitling.
Her doctoral dissertation was published as a book in 2022 by Les Classiques Garnier in France. She worked as
a lecturer and researcher at the University of Evry (Paris) from 2021 to 2023. Since 2023, she has been working
as an administrative staff member in research laboratories.

Adapting songs in the age of generative Al: a
multimodal and reception analysis of Papaoutai

Author(s): Loukia Kostopoulou, Konstantinos Digkas

Themes: Audiovisual Translation and Accessibility

Abstract:

The emergence of generative artificial intelligence is reshaping the boundaries of creation across various
artistic fields, raising questions about the nature and limits of artistic creation. This paper examines the
reinterpretation of Stromae’s Papaoutai (2013), a song that explores themes of isolation and fatherhood.
Originally released as a deeply autobiographical work accompanied by a highly performative music
video, an Al-generated Afro Soul version, based on voice cloning using the voice of the singer Arsene
Mukendi, was released in December 2025. The song went viral in early 2026, and several weeks after
its release, Arsene Mukendi was invited to the studio to produce a music video to accompany the song.

Drawing on theories of music videos, intersemiosis (Kourdis, 2020, 2025), and multimodality (Kress &
van Leeuwen, 2001, 2006), the paper presents a comparative multimodal analysis of the original and its
adaptation. It explores shifts in narrative structure, colour, gesture, framing, and the interplay between
image, music, and lyrics as mechanisms of meaning-making, thereby highlighting the transformation of
the emotional and autobiographical qualities of the original work.

The paper further investigates audience reception through sentiment analysis of user-generated com-
ments and reactions on the social media platform YouTube, examining viewers’ responses to the original
and to Arsene Mukendi’s reinterpretation of the song. By combining intersemiotic analysis with recep-
tion studies, the paper examines how meaning is constructed through the interaction of different semiot-
ic resources and how the Al-generated cover reshapes the song’s tempo, intention, and thematic focus.

Loukia Kostopoulou
Aristotle University of Thessaloniki

Loukia Kostopoulou is an Assistant Professor of Translation, Intercultural Communication and Intermedial
Studies at the School of French, Aristotle University of Thessaloniki, and coordinator of the Media Semiotics
Research Group (at AUTh SemioLab). She has been a Visiting Scholar to several academic institutions, among
which Universitat Jaume I, Reggio Emilia University, the Department of Multimedia and Graphic Arts at Cy-
prus University of Technology, and New Bulgarian University. She has published a monograph (Routledge,
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2023), several edited volumes (Routledge, Palgrave), book chapters and journal articles in areas revolving
around intercultural communication, translation and intermedial studies. She is also the guest editor of two spe-
cial journal issues in intermedial crossovers across audiovisual and interactive media (Syn-Theses and Punctum
). She has been involved in several research networks, research projects of the Greek Ministry of Education and

European projects such as DIALOGOS.

Konstantinos Digkas
Cyprus University of Technology

Konstantinos Digkas is a PhD candidate at the Department of Graphic Arts and Multimedia of Cyprus Univer-
sity of Technology. His research focuses on branding and digital media. He is a member of the Semiotics and
Visual Communication Lab and of the thematic network on the semiotics of digital worlds (Hellenic Semiotic
Society). His research interests revolve around place branding, semiotics, digital media and Al

Moving Mountains with the power of AD

Author(s): Alexandru Nicola, Cintar Adrian

Themes. Translation Technologies and Human Agency | Audiovisual Translation and Accessibility

Abstract:

This presentation examines audio description (AD) as a form of intersemiotic translation through a
comparative analysis of three contemporary Romanian films available with Romanian-language audio
description on Netflix: Miami bici (2020), Tatdl muta muntii (2021) and Cursa (2025). Situated within
the fields of Audiovisual Translation and Accessibility Studies, the paper draws on Roman Jakobson’s
concept of intersemiotic translation to explore how visual meaning is interpreted and reconstructed
through verbal narration.

The comparative analysis focuses on the translation of visually relevant elements, including settings,
character actions, facial expressions, emotions, and non-verbal narrative cues, according to specific
guidelines. Particular attention is paid to the strategies employed to convey visual information, such as
condensation, explicitation, omission, and interpretative description, as well as to the similarities and
differences in the descriptive choices made across the three films.

The findings contribute to the growing body of research on audio description in Romanian, including the
AVTIA (Audiovisual Translation for Inclusion and Accessibility), and highlight the value of compara-
tive analysis for understanding current accessibility practices in audiovisual translation.

Alexandru Nicola
West University of Timisoara

Alexandru NICOLA is currently an English teacher and a PhD student at the West University of Timisoara and
he is doing research in AVT. He has graduated from the MA programs in The Theory and Practice of Translation
at the West University of Timisoara and Educational Management at the Vasile Goldis Western University of
Arad. He is interested in audio description, translation studies, and traveling.

Co-author:Adrian CINTAR is a Ph.D. Lecturer and researcher in Archaeology-related computer applications
at the Faculty of Letters, History, Philosophy and Theology of the West University of Timisoara. His main
interests are interdisciplinary approaches to teaching and research. He studied History and English for the BA
program, then Applied Informatics for the MA programme. His PhD paper focused on IT Graphics, GIS and
Topography applications in Archaeology. He is trained in GIS by ESRI in the USA. He teaches text editing,
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databases, introduction to Terminology, computer applied translation using SDL Trados and Ancient Roman
Institutions. He is also the web designer of numerous websites for projects and institutions.

Voluntary Translation of Lyrics: Human
Translator with Multifaceted Role

Author(s): Ayse Sirma Yal¢indag

Themes: The Creative Translator and the Algorithmic Turn

Abstract:

This study aims to investigate the field of voluntary song translation in the era of algorithms through
a case study on a website where song translations are shared. The objective is to explore the multiple
roles of the human translator in fan translation of lyrics and the “human added value” (Massey, 2021)
beyond lexical transfer in the translation process in this field. Thus, the study intends to contribute to
the translation/translator studies by trying to find out why human agency is still relevant and important
in this type of translation which appears to be an understudied subject in the field. The website that was
chosen for analysis is Lyrics Translate which boasts the world’s greatest stock of translations of lyrics
between many different language pairs and which claims its repertoire to be consisting of only human
translations. With artificial intelligence and LLM surge in the recent years, the need for and the roles of
human translators may be questioned. This study projects to shed some light on these questions through
paratextual analysis of the comments of the fan translators in this digital community. The first part of
the study includes the most active ten translators of the year according to the translator’s leaderboard of
the website carrying out translations involving Turkish as the source or target language. Their discourse
around translations during the first seven months of 2026 and the notes they added to the their last fifty
translations were used as the corpus of analysis. In the second part of the study, discussions that involved
machine/Al translation in the forum since 2024 by translators from various language pairs were ana-
lyzed to understand the translators’ and website’s perspectives towards these practices. The preliminary
results show that the translators in the field are not only active in translating songs but also in helping/
criticizing translations of others, explaining cultural phenomena, and describing their motives for and
significance of human translation. The results are also suggestive of the possibility of a collaboration
against machine/Al translation threat in volunteer translation, which itself has been seen as a threat to
professional translators by some.

Keywords: translation of lyrics, songs, paratexts, voluntary translation, translator studies

Ayse Sirma Yal¢indag
Fatih Sultan Mehmet Vakif University

Ayse Sirma Yalgindag holds a BSc in Industrial Engineering (Bilkent University), an MA in Turkish-English
Translation and Interpreting (Dokuz Eyliil University) and a PhD in Interlingual and Intercultural Translation
Studies (Yildiz Technical University). She has been working as a translator since 2008 translating various
documents in different fields. She currently works as an Assistant Professor in English-Turkish Translation and
Interpreting Department at Fatih Sultan Mehmet Vakif University. Her research interests include Turkish trans-
lation history, medical translation, translator studies and translation criticism.
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Charting the Greek educational
landscape in the Age of Al

Teyvnt) Nonpoovvn ko Exnaidocvon Nocowkov
Erayyelpotiov etov EAAnvoemvo Xopo.

Author(s): Parthena Charalampidou, Konstantinos Kritsis, Stefanos Vlachopoulos,
Paraskevi Giouli, Loukia Kostopoulou, Eleni Tziafa, Maria Tsigou, Georgios Floros

Themes: Pedagogical Shifis in Translator and Interpreter Education

Abstract:

H dwpkog avavouevn evoopdtoon g Teyvnmg Nonpoosvvng (TN) otov kAdS0 TV YA®GGIKOV
VANPECIOV YEVIKOTEPQ, KOL GTY| PON EPYOCIOV GE TAMIGLO HETAPPOCNG Kol OlEPUNVEING E101KOTEPQL,
&xel apyioel vo HETOoYNUOTICEL TO TPOPIA TOV EXAYYELUATIOV GTOV YDPO TOV YAMCGGIK®V LINPECIOV.
[Tapodro oV M TEXVOAOYIKT YVMOOT OTOTEAOVGE Kol TAANLOTEPA EPOI0 Y10 TO YAMGGIKA ETOYYEALATO
070 TANIGL0 TNG «TEXVOAOYIKNG oTpopnc» (Jiménez-Crespo, 2018, 2020) ota medio TG HETAPPOAONC
Kol g dlepunveiog, 6mmg n ypnon Zvotudtov Alayeipiong Ilepieyopévovr (CMS) 1 epyareiov
vroPonBoduevng petappacns (EYM), 1 chyypovn texvoroyIk TparyLatikOTnTo 0ETEL VEEC TPOKANGELG
Kol KOOIOTA QKT TNV ETOVENCT TNG YAOOGIKNG EMOYYEALATIKNG OPACTNPIOTNTOG LEGM TNG YPNONG
Meyarov [Noooikov Moviéhov (MI'M). Onwg emtonuaivouv ot Olvera-Lobo kot Gutiérrez- Artacho
(2017), o moAvpEeSIKOS YOPAKTAPAS TNG HETAPPUCTIKNG 0yopds dnpovpyel TAEov avayKeg yuoo «véa
EMOYYEALOTIKG TTPOPIA» (0. 5461) oL €0TIALOVV GTNV TAYLTNTA KOL TOLTOYPOVE GTNV LYNAT To1dTNTA
G€ OLTOLOTOTONUEVO Kot EIKOVIKE mepifaiiovta. Katd cuvéneila, TpokOnTel 1 avdykn exkmaidevong
TOV YAOGGIKOV EXAYYEALATIOV 6T XpnoT Texvoroyidv TN, 1 onoia dev Ba mpénet va mepropiletar otnv
EKLLAOM 0T ¥PNONG CVYKEKPUEVDV SIETAPDV, OALA VO EMEKTEIVETOL KAl GTIV KATAKTNOT PACIKOV 0pyYDV
g TN (Mondello «.4., 2025, c. 6).

Yuvenmg, n epeavion g TN kot tov MI'M, kabdg Kot 01 EPUPUOYES TOVG OTN UETAPPOOT Kol TN
dtepunveia, ETPEPOVY OAAAYES GTN OOOKTIKT TOV TESIWV AVTAOV, KAODS Kol GTOV YEVIKOTEPO GYESUGLLO
TPOYPOUUATOV EKTOIOELONG KO KOTAPTIONG. APKETA TUNUATO HETAQPAONS Kot dlepunveiog, kabmg
KOl GUVAQ®OV TPOYPOUUATOV CTOVO®V, £YOLV apyiceEl Vo TPOoSapUolovTol GTNV OVAYKN OLTH TNG
ayopag, HEGA Ao TOV GYESOOUO HAONUATOV e HeyoddTEPT) EUPACT] GTNV TEXVOLOYIM, KOOMG Kol HECH
omd TNV OTAGYOANGN OOACKOVIMV Kol EPELVNTAOV LE EKTOOEVTIKO 1| EmOyYEAUATIKO VITOPadpPO OTIg
EMOTNNEG TNG TEYVOAOYing. [Ipoxeévou va avtamokplBovy oTig TaydTaTeG LETOPOAES TOV KAADOL TMV
YA®WGGIKOV EMOYYEAUATMOV KoL VO, EPOILAGOVY TIG POLTTPLEG KOl TOVG POLTNTEC YAMGOIKMY TUNUATOV LLE
TIG OTTOLTOVIEVEG OEELOTNTEG, TO TOVETIGTN IO TULOTO KAAODVTOL VO vOOEDPNGOLY TO TEPLEXOUEVO,
TOVC GTOYOVE KOl TO LOONGCLOKA OTOTEAEGLOTO TOV TPOYPOUUUATOV GTOVIDV TOVG COLPMOVO LE TIG
TPOGOOKIEG TNG AYOPAG.

H otpoyyvq tpdmelo mov mpoteivetor amd v EAAnvikn Etaipeio Metappaceoroyiag 0étel oto
EMIKEVTPO TNG TO TALPATAVED {NTrLLOTa Kot EMLYEPEL VoL ovadeiEeL TOV TPOTO e TOV 01010 T EAANVOPmVA
TOVETIGTAULN TPOoeYYilovy TV VEQ TPOYUATIKOTNTO TOV £YEL TPOKVWEL 0d TNV av&avouevn ypnon
mg TN kot twov MI'M, 1660 o€ emayyehpatikd 660 Kot e aKkadNUaikod emimedo. Alepevvd, emiong,
mmuata nBng g mpog ) xpron e TN 6to TAaiclo ¢ exmaidevong TV LEALOVTIIKOV YADMGGIKMV
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EMOYYEALOTIOV KoL TOPAAANAO OVOSEIKVVEL TIG OTOWYELG TOV OKAOTLLOTK®DV GE GYECT] LE TIG TPOEKTAGELS
TOV TAGEMV OV EMKPATOVV Y10, TO LEAAOV TV YAOOGIKOV EMOYYEAUATOV. X1 cL{TNOT GLUUETEYOVY
Ol TOPOKAT® OKOONUOTKOT 0O TOVETIGTH L TOL EAANVOPEOVOL YDPOV:

Ytépavoc Blayomoviog, Kabnynmge, [ovio [Moaveriompuo

[Mopackevn [odAn, Exikovpn Kabnyntpia, Apiototédreio [Maverniotmuio Oeccarovikng
Aovkio Kootorovrov, Enikovpn Kabnynrpia, Apiototédeto [ovemotipio @escalovikng
E)lévn TGdopa, Avarinpotpro Kadnyntpia, E6vico kol Karodiotproko [avemiotiwo Adnvav

Mopio Totykov, Kabnyntpie xor [Ipdedpoc tov Tunpatog Eévev [Nwcocoov, Metdepoong Kot
Ateppnveiag, Iovio [Havemoto

l'empylog DAdpoc, Avarinpwthg Kabnyntig, [Mavemotuo Kdnpov

Tn ovqon cvvtovilouv ot

HopBéva Xaparapmidov Kovotavtivog Kpitong
Enikovpn Kabnyntpua Enikovpog Kabnyng
Apiototédeto Tavemotiuo Oescorovikng [Mavemom o Kdmpov

Bipioypagikéc Avagopéc
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Parthena Charalampidou
Aristotle University of Thessaloniki

H TlapBéva Xaparaurmidov eivar Emiovpn Kabnyntpio oto Tunqpoa Foddkng [Adocag kot @iloAoyiog
tov Apiototereiov [lavemompiov OecoOAOVIKNG HE YVOOTIKO OVTIKEILEVO ZVYYPOVEG LETOPPUCTIKEG
TPOKTIKEG LLE EPOUPLOYES OTT| YOAMKI-EAAVIKY YADOG, OOV S18GCKEL LOONLLATO TOV APOPOVY THV ETLYDPLO
TPOGOPLOYT YNOLIKOD VALKOD, TIV TOAVTPOTIKT LETAPPAOCT), TN dtaxeiplon HeTappacTikol £pyov, kabdg Kot
T petempéLeln KeWEvoy amd avutopatn petdopaocn kot Texvnt Nonpooivr, 1060 6€ TPOTTLYLOKO, OGO Kot
G€ LETOMTUYLOKO EMImEd0. ZVUUETEYEL evepyd oe dlebvn dikTva ylo T peTdepacn 6mws to Aebvég Aiktvo
[Ipocopoimong Metappactikdv I'papsiov INSTB kat o diktvo yio tn dnpovpyia [ToAdyrAoccov Zdpotog
Kewévov Exnadevopévov atn Metdppoon MUST kot €xet vdp&et LEAOG EPELVITIKMOV OUAd®Y GE d1ebvi
EPEVVNTIKA TPOYpappota, 6mmwg to Erasmus+ Dialogos kot to Cost Action Language in the Human-Machine
Era (LITHME). H €pguva tg éxetl dnpooctevdet o e€edikevpéva emotnpovikd mteptodkd énmg to Forum, to
Punctum, to Syn-theses, to The Journal of Internationalization and Localization kot to The Journal of Spe-
cialized Translation, eved €xet cuvemypeAn0et TopOLS Yo T HeTAPPACT Kot TIG GUYXPOVES TTVYES TG, TOGO GE
gyY®dp1o, 660 kot og d1ebvég mhaicto. Eivar péhog g Evponaikig Etaipeiag yio ™ Metappaceoroyia (EST),
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kafodg kot g EAAMvicg Etapeiog Metappaceoroyiog (EEwW), oty onoia aokel kabnkovto [Ipoédpov and
10 2026.

Konstantinos Kritsis
Assistant Professor, University of Cyprus and Board member of the Hellenic Society for Translation Studies

O Kovortavtivoc Kpitong eivor Enikovpog Kabnynmg otic Metappaotikég Zmovdéc Kot i Xmovdég Ateppnveiog
oto TpMpa Ayydav tov Tavemompiov Kompov. H akadnpaix) tov 6tadiodpopio 6T HETAPPACT Kot T
dlepumveia GLUTOPEHOVTAV TAVTOTE LIE TNV ETAYYEAUOTIKY TOV SPOCTNPLOTNTA OC LETAPPUCTIG Kot SEpUNVENS
peta&d EAAnvikov, Ayylikov kot Fepuavikov. H didaktikn tov epmeipio meptilapPavel to oyedloacud Kot thy
TAPAS0GT TPOTTLYLOKMV 1)/KOL LETATTUY LKAV LoONUATOV GE AUPOTEPO YVOOTIKA OVTIKEILEVO GE TOVETIGTILLLOL
g Evponng (EALGSa, Hvopévo Bactielo) kot g Méong Avatodng (Opdav). To epguvnTikd Tov evolapépovia
EMKEVTPOVOVTOL OTIG SLEMAPES LETAED BEATPOL/VTOKPITIKNG KOl LETAPPOOG/dteppnveing kabdG enions Kot o€

Oepatikég oxeTIKES e TN OL0YA®GGIKN/-TOMTIGUIKY avAALGT TOV AGYOV.

Paraskevi Giouli
Aristotle University of Thessaloniki, Greece

H Iopackevn Todin etvor Emikovpn Kabnynrpia Yroroyiotiking 'Aowocoroyiog oto Tunpo eppavikng
IMooocag kot @loroyiag Tov Apiototeieiov [Mavemomuiov Beccorovikng. Eivor amégortn tov Tunporog
dhoroyiog Tov EBvicov kot Kamodiotpiaxov [Taveriotnpiov AGnvav, dddktopag tov idtov [Taveriotpiov 6to
YVOOTIKO ovTiKeipevo TG Y ToAoy1oTikig [A®GG0oA0Ying Kot KATOYXOG LETATTUYLOKOD TITAOL TNV Y TOAOYIGTIKN
IMwocoloyia (MSc in Speech and Language Processing) and to [Mavemotiuo tov Edipovpyov. Méypt 1o
2024 epydotnke @¢ cvvepyalopevn epgvvitplo oto Ivotitodto EmeEepyaciog tov Adyov tov Epevvnrikon
Kévtpov AOHNA, GUUUETEYOVTOS GTNV OVATTUEN YAOGGIKOV TOpwV Kot epyareiov Enelepyaciog Ouoikrg
IMooocag yro tnv EAAnvikn oto mAaicto moAvdpifpov eBvikdv Kot EDpOTUIKMOY EPEVVITIKMV EPYMV.

Ta gpevvnricd ™G evolapepovto eoTldlovy 61N YA®GGIKN emeepyocio o€ SLPOPETIKE ETIMEIN YAOCGIKNG
avAALGONG, GT LOVTEAOTOIN G KL AVOyVAPLOT EWOIKMV LOPPDY AGYOV (1010 LLATIKOV, TPOGPBANTIKOD Kot TOEIKOV),
otV AvdAvon ZuvousOnpoatog Kot Ty Y TOAOYIoTIKY XuvoisOnatikn, 6ToV VTOAOYIGUO TG OVAYVOGULOTITOS
KO TNG YAMGGIKNG TOAVTAOKOTNTOG KEWEV®V, KOAOMG Kol 6TV ovATTuEN YA®GGIKOV TOPOV Y10, EQAPLOYES
E&aywyng [TAnpogopiag, molvutpomikng eneEepyasiog kot deKTodOTNONG KEWEVOV,Mnyavikng Metdppaong,
SOAOYIKOV GLOTNUATOV, Kol EKTAOEVTIKOV gpappoydv. H épevva g a&lomotel pebodovg Mmyavikng
MéOnong, Babibg MéOnonc, Meydrov I'hoccikdv Moviélov Kot veuposuoMKOY TpoceyyloemV, evd To
tedevtaio ypovia eotidlet wWiaitepa oty emenynoyn kot a&dmot Teyvnt) Nonpoolhvn yo €QoplLoyEg
Eneéepyaciog @uoikng FAOGGOC 6TV ekmaidevon.

Etlvat pérog emotnovikdv opyavacewv, dnwog Association for Computational Linguistics (ACL) kot European
Association for Lexicography (EURALEX), eve éyet dtoterlécet péhog tov Atotkntikod Xvpfoviiov tov ACL-
SIGLEX «at [Tp6edpog tov SIGLEX-MWE (2022-2024).Yp&e cuv-dtopyavmTplo TG GEPAG SL0yOVIGUOV
PARSEME Shared Tasks yio. v avayvopion WOIOUOTIKOV EKQPACEDY 0E Kelpeva e ToAES YAdooes. Ta
QTOTEAEGLOTO, TG EPEVLVAG TNG EXOVLV ONLOGIELDEL GE GLAAOYIKOVG TOIOVGS, SIEDVT| EMIGTNUOVIKA TEPLOSIKE, KoL

TPOKTIKA cuvedpiov pe cvotua kprrov, énog too ACL, EACL, COLING kot LREC.

Loukia Kostopoulou
Aristotle University of Thessaloniki

Loukia Kostopoulou is an Assistant Professor of Translation, Intercultural Communication and Intermedial
Studies at the School of French, Aristotle University of Thessaloniki, and coordinator of the Media Semiotics
Research Group (at AUTh SemioLab). She has been a Visiting Scholar to several academic institutions, among
which Universitat Jaume I, Reggio Emilia University, the Department of Multimedia and Graphic Arts at Cy-
prus University of Technology, and New Bulgarian University. She has published a monograph (Routledge,
2023), several edited volumes (Routledge, Palgrave), book chapters and journal articles in areas revolving
around intercultural communication, translation and intermedial studies. She is also the guest editor of two spe-
cial journal issues in intermedial crossovers across audiovisual and interactive media (Syn-Theses and Punctum
). She has been involved in several research networks, research projects of the Greek Ministry of Education and
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European projects such as DIALOGOS.

Eleni Tziafa
EOvio ko Karodiotpraxo [avemiotiuio AOnvav

H EXévn TGQaoea eivor AvarAnpotpio Kabnyntpio oto Tunqpoe Fadlikng I'dooag kot @1loroyiag tov EKIIA,
UE YVOOoTIKO avtikeipevo «Metappaon, Enegepyocia Zopdtov Kepévov kot Ynoewokd ITolvpéoay. Addokel
petappactikny fewplo kot TPAEn, LETOEPOCTIKE EPYUAEIN, OTTIKONKOVGTIKY LETAPPaCT Kot peBodoroyia g
épevvag. [Topaiinia, cvppetéyet g dddokovoa oe tpoypdupate tov KEAIBIM tov EKIIA, pe avtikeipeva,
HETAED GAA®V, TNV ETLYDPLOL TPOCAPLLOYT KOt LETAPPAGT], TNV OTTIKOOKOVGTIKY LETAPPOGT) KOLTO LETOPPOCTIKE
epyoreio. ALoOETEL TOMETN ETOYYEALOTIKY EUTELPIO OTT) LETAPPOOT), TNV EXLUEAELN KOL TOV VTOTITAGULO, KAOMG
KOl EVEPYO GUUUETOYN OTNV AVATTLEN YA®GOIKGOV TOPp®V Kot EPYUAEi®V PaCIGUEV®Y GE G0t KEWEVDV. Ta
EPEVVNTIKA TNG EVOLOPEPOVTA EGTIALOVY OTN LETUPPOCTIKY SL0SIKOGI0, T YAOGGIKY TEYVOLOYIQ, TNV ETLYDPLO
TPOGOPLLOYT, TNV OTTIKOAKOVGTIKY HETAPPaoT, TV Texynt Nonpoosvvn kot ta Meydia ['oooud Movtéra.
Yyedblel ovoytd, avOpOTOKEVIPIKE YnelaKd epyolelo Yoo T CLYKPLTIKY a&loAdynorn Kot TeKunpimon
HeTaPPACTIK®V ekdoydVv. Eivar avtmpoedpog g EAMnvikng Etaipeiog Metappoaceoloyiog Kol CUUUETEYEL
G€ EMOTNUOVIKEG EMITPOTEG SEBVAOV cLVEIPI®V KOl G OPACELG TOL GLUVOLOLV TN LETAQPOCT LE TIG VEEG

TEYVOLOYIES.

Maria Tsigou

lonian University

Georgios Floros
University of Cyprus

Georgios Floros is Associate Professor in Translation Studies at the University of Cyprus, Department of En-
glish Studies. He received a BA in German Studies with a major in Translation from the University of Athens in
1995, and a PhD in Translation Theory from Saarland University, Germany, in 2001. His research areas include
translation theory and methodology, translation ethics, pragmatics, translation pedagogy, terminology, transla-
tion history and the uses of translation in other disciplines. He was academic coordinator of the MA in Confer-
ence Interpreting (2004-2007) and has participated in or led international and locally funded projects. He is the
author of the monograph Kulturelle Konstellationen in Texten, of several articles and chapters in international
refereed journals and handbooks, as well as co-editor of a volume on Translation in Language Teaching and
Assessment and of a volume on ‘Unstated’ Mediation: On the Ethical Aspects of Non-Professional Interpreting
and Translation.
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Al in the Workplace

Translation Technologies, Artificial Intelligence, and
Physical Activity: Creating Multilingual Educational
Environments to Promote Health and Inclusion

Author(s): Vasiliki Karmi, Panagiotis Androutsopoulos

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

This study examines the contribution of neural translation technologies and generative Artificial Intelli-
gence in fostering multilingual and inclusive learning environments in Physical Education (PE). Driven
by the increasing multiculturalism in contemporary schools, there is a growing need for digital tools that
streamline communication, enhance student engagement, and ensure equal access to learning. The study
was conducted with a sample of 258 participants (143 elementary school students, 65 middle school
students, and 50 teachers) from schools under the Regional Directorate of Education of Western Greece.
A structured five-point Likert-type questionnaire was used to collect data, assessing participants’ percep-
tions regarding the use of Al tools, physical activity, language development, and inclusion. At the same
time, a six-week educational intervention titled “Move, Learn and Communicate” was designed and
implemented. This intervention integrated a series of activities focused on English sports terminology
acquisition, the development of multilingual physical activities, the creation of exercise programmes
with the assistance of Al, and the organisation of an intercultural sports festival. The findings indicate
highly positive attitudes among participants toward the use of Al a significant increase in physical activ-
ity, enhanced language proficiency in English sports terminology, and a strengthened sense of inclusion
and cooperation among students. Furthermore, positive correlations were identified between the use of
digital tools and the quality of the educational experience in terms of active participation, language de-
velopment, and social interaction. In conclusion, integrating translation technologies and generative Al
in Physical Education has the potential to significantly advance innovative, inclusive, and multilingual
learning environments, ultimately promoting health, collaboration, and intercultural empathy in modern
schools.

Vasiliki Karmi
lonian University | DIRECTORATE OF SECONDARY EDUCATION OF KERKYRA

Vasiliki Karmi is an English language teacher (PE06) with 20 years of teaching experience at all levels of
education. She holds a Bachelor’s degree from the Department of English Language and Literature (National
and Kapodistrian University of Athens) and a degree from the Department of Foreign Languages, Translation,
and Interpretation at the Ionian University, with English and German as her working languages. She holds a
Master’s degree in “Translation Studies” and is currently completing her second Master’s degree in “Politics,
Language, and Intercultural Communication” from the lonian University. She has published extensively in the
proceedings of international conferences and peer-reviewed academic journals, focusing on innovative teaching

methods, digital literacy, and intercultural education.
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Panagiotis Androutsopoulos

Dr. Panagiotis Androutsopoulos has worked in Greek State schools since 2000. He currently serves in the capac-
ity of Physical Education Advisor for the Directorates of Primary and Secondary Education of Ilias, Zakynthos,
and Kefalonia. He holds a PhD in Physical Education and Sports, as well as Master’s degrees in Human Perfor-
mance, Exercise Physiology and Coaching and in Performance Optimisation. He has extensive experience in
sports science and coaching, having served as Head Coach of Physical Performance and Athletic Development
for national teams under the auspices of the Hellenic Basketball Federation, in addition to professional clubs
competing at a national level. Concurrently, he engages proactively in scientific conferences, educational initia-
tives, and research programmes, with publications in the fields of exercise physiology and athletic performance.

Beyond Translation: Evaluating AI-Generated Easy
Language in Workplace Communication

Author(s): Athanasios Breskas, Silke Gutermuth, Silvia Hansen-Schirra, Fabian Merkel

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Intralingual Translation

Abstract:

Access to workplace information is a significant barrier to participation in the primary labor market
for people with cognitive impairments. Although Easy Language (EL) improves accessibility, produc-
ing high-quality EL texts is resource-intensive and requires specialized expertise. Recent advances in
artificial intelligence offer new opportunities to support the creation and dissemination of accessible
workplace communication.

The STARK-LS project (Strengthening Participation in the Primary Labor Market through Al-Gener-
ated Easy Language) explores the potential of Al-assisted EL translation in real workplaces. Within the
project, workplace materials are first translated into German Easy Language using an Al-based transla-
tion system. Then, they are post-edited according to current EL standards. These materials are then used
in workplace internships involving people with cognitive impairments to evaluate linguistic quality and
practical applicability.

The project incorporates various evaluation perspectives, such as assessing the quality of Al-generated
and post-edited EL texts, analyzing post-editing effort, conducting user-centered studies on compre-
hensibility and usability, and investigating organizational acceptance among employers. Additionally,
STARK-LS explores innovative approaches to delivering accessible information. To this end, a proto-
type mobile application has been developed that captures workplace texts, generates Easy Language
versions through Al-supported processing, and provides context-sensitive access to simplified infor-
mation. The application serves as a platform for investigating how digital delivery formats can support
access to workplace information and task-related communication.

The poster presents the project framework, the Al-supported translation workflow, the prototype ap-
plication, and the ongoing research agenda. By examining the production, evaluation, and workplace
application of Al-generated and post-edited Easy Language, STARK-LS contributes to the ongoing
discussions surrounding Al-assisted translation, accessibility, and inclusive communication in the algo-
rithmic era.
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Athanasios Breskas
Johannes Gutenberg University Mainz

Athanasios Breskas holds an MA in Translation from the Faculty of Translation Studies, Linguistics and Cul-
tural Studies at Johannes Gutenberg University Mainz in Germersheim. He is a doctoral researcher at the
TRA&amp;Co Center and a project partner in STARK-LS. His research interests include virtual reality, aug-
mented reality, eyetracking, keylogging, artificial intelligence, machine translation, foreign language acquisi-

tion, cognition and easy language.

Silke Gutermuth
University of Mainz

Silke Gutermuth works as a postdoc research assistant and lecturer at the Faculty of Translation Studies, Lin-
guistics, and Cultural Studies (FTSK) at the Johannes Gutenberg University Mainz in Germersheim where she
obtained her B.A. and M.A. in Translation Studies. Her main research interests include translation process re-
search and accessible communication with a focus on Easy Language. Her PhD thesis explored a multi-method
approach to Easy and plain language reception. She is responsible for coordination and experimental setup in
the eyetracking lab at the TRA&Co Center and co-manages the Competence Center for Translation and Com-

munication (CCTC) in Germersheim.

Silvia Hansen-Schirra
University of Mainz

Silvia Hansen-Schirra is Professor for English Linguistics and Translation Studies, the Director of the Trans-
lation & Cognition (TRA&Co) Center and Dean of the Faculty for Translation Studies at Johannes Gutenberg
University Mainz in Germersheim. She is the co-editor of the book series“Translation and Multilingual Natural
Language Processing” and “Easy — Plain — Accessible”. Her research interests include machine translation,

accessible communication and translation process research.

Fabian Merkel
University of Mainz

Fabian Merkel is a PhD student and research associate at the Faculty of Translation Studies, Linguistics, and
Cultural Studies (FTSK) at the Johannes Gutenberg University Mainz, where he obtained his B.A and M.A. in
Translation Studies. His main research interests are Easy Language and the use of Al in Translation.
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Interpreting in the Al Era

Beyond Linguistic Transfer: Emotional Labour and
Human Agency in Simultaneous Interpreting

Author(s): Johanna Gaisrucker

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

Amid rapid advances in technological developments in interpreting, questions about the uniquely human
dimensions of interpreting have gained renewed relevance (AIIC, 2025; Defrancq et al., 2024; Horvath,
2022; O’Hagan, 2019; Quintanero Raposo, 2024). While machine interpreting continues to advance,
scholars argue that human interpreters still possess irreplaceable competences rooted in reflection, in-
tuition, and emotional awareness during decision-making (Braun, 2019; Defrancq et al., 2024; Fiinfer,
2014; Horvath, 2022). Building on this debate, this paper argues that simultaneous interpreting fun-
damentally relies on Emotional Labour (the regulation, negotiation, and performance of emotions in
socially situated interaction (Hochschild, 2012/1979)), which remains difficult to model algorithmically.

The paper combines Hochschild (2012/1979)’s concept of Emeotional Labour with sociological role
theory (Dahrendorf, 2006; Schulz-Schiffer, 2024; Zwischenberger, 2013, 2017) to examine how inter-
preters make and justify decisions in line with role expectations. Empirically, the paper draws on cued
retrospective protocols from six advanced MA students in conference interpreting. Using qualitative
content analysis (Mayring, 2022), it explores how participants describe the reasoning behind their in-
terpreting choices and how they negotiate the often competing expectations of speakers, audiences, and
professional norms.

The analysis shows that interpreters do considerably more than transfer linguistic meaning. Their de-
cision-making is characterised by continuous anticipation of audience needs, alignment with speakers’
communicative intentions and emotional stance, and conscious regulation of their own emotional im-
pulses. Emotional Labour appears not as an incidental aspect of interpreting but as a central mecha-
nism through which interpreters exercise professional agency.

Rather than asking whether Al will replace interpreters, the paper shifts the discussion towards identify-
ing the dimensions of interpreting that resist algorithmic modelling. It proposes Emotional Labour as a
conceptual framework for understanding the distinctly human value of interpreting and argues that this
perspective can enrich current debates on human agency, Al, and professional identity.

Johanna Gaisrucker
University of Vienna

Johanna Gaisrucker holds a master’s degree in Conference Interpreting from the University of Vienna. Her
research focuses on Emotional Labour as a conceptual framework in Translation and Interpreting Process Stud-
ies. In her master’s thesis, she explores the role of Emotional Labour in decision-making during simultaneous
interpreting.
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Reimagining T&I Training in the Age of Algorithms:
From Technological Literacy to Multi-Stakeholder
Cooperation and a Focus on Humanistic Values

Author(s): Tatiana Kaplun
Themes: Interpreting Futures | Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education

Abstract:

The field of translation and interpreting (T&I) studies, like many other disciplines today, seems to be at
a crossroads. The rapid pace of technological innovation (Fantinuoli, 2021; Prieto Ramos, 2025) and the
growing presence of artificial intelligence (Al) in T&I are reshaping not only professional practice but
also the way future translators and interpreters are trained (Defrancq, 2023; Péchhacker & Liu, 2024;
Sveda & Polagek, 2025). At the same time, Al-driven solutions are being tested at the institutional lev-
el (e.g. Council of Europe, WHO), long-established programmes are facing closure, raising questions
about the their long-term sustainability (ELIS, 2026), and the wider decline in language learning con-
tinues to affect the pipeline of future professionals (ITI, 2026). Together, these developments call for
renewed reflection on what T&I education should prioritise and how training programmes can remain
both academically rigorous and professionally relevant.

In response to these challenges, professional bodies, educational networks and international stakehold-
ers are devoting increasing attention to the future of T&I training (e.g. CIUTI, EMCI, IAMLADP, TEF),
with more trainers, institutional employers and professional associations joining the conversation on
how curricula should evolve in the face of changing professional realities.

Much of the current debate has focused on Al literacy and technological competence (Chen et al., 2025).
While these skills are undoubtedly essential, this paper asks whether they alone are sufficient to prepare
graduates for an increasingly complex professional environment. We contend that sustainable T&I
programmes are also characterised by their ability to cultivate a complex set of cognitive skills
(Setton & Dawrant, 2016; Kalina & Barranco-Droege, 2021), alongside soft skills, ethical and in-
terdisciplinary awareness, and institutional literacy (Bailey-Ravet, 2015; Svoboda, Biel & Sosoni,
2022).

To explore this evolving landscape, we conducted a comparative qualitative document analysis of
a purposive sample of postgraduate conference interpreting programmes, complemented by selected
examples of collaboration with international organisations, professional associations and continuing
professional development (CPD) initiatives. The analysis draws on publicly available information re-
garding curricular materials and programme and partnership structures, comparing the ways in which
programmes incorporate new technological shifts, professional engagement and evolving market ex-
pectations. Recognising the limitations of document-based analysis, a follow-up survey and interviews
were carried out to provide additional context and understanding. Rather than seeking to establish uni-
versal guidelines, the study aims to identify recurring patterns, innovative approaches and emerging best
practices and models of collaboration.

Building on these findings, we propose a four-pillar framework comprising academic research, profes-
sional practice, professional associations and international institutions. We argue that strong and mean-
ingful collaboration across these four domains is crucial in enabling programmes to respond to techno-
logical innovation without undermining the essential dimensions of interpreter training. In particular,
we suggest that the longterm resilience and relevance of T&lI training depends not only on equipping
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students with technological competence, but also on preserving the humanistic values that underpin
the profession: ethical responsibility, critical judgement, intercultural mediation skills and institutional
awareness.

This contribution therefore offfers further support to the four-pillar model of collaboration and com-
petence development, outlining a holistic framework for maintaining academic integrity, profession-
al relevance, and long-term sustainability necessary for taking conference interpreting and interpreter
training into the future.

Tatiana Kaplun
University of Strasbourg, AIIC

Tatiana Kaplun holds an M.A. Interpreting and Translating (University of Bath) and a PhD in Language Sci-
ences (University of Strasbourg), and has more than a decade of professional experience in the field of con-
ference, business and diplomatic interpreting and intercultural communication. Based in Strasbourg, France,
she is accredited with several international institutions and works extensively on the private market as well.
Holding a position of Research Fellow with the University of Strasbourg, Tatiana is passionate about conference
interpreting history and intercultural mediation and holds a PhD in Language Sciences from the University of
Strasbourg. She devotes much of her time to academic research and regularly takes part in international sem-
inars and conferences. A committed conference interpreter trainer, she has taught conference interpreting at
ITIRI (Université de Strasbourg) as well as on the Cambridge Conference Interpretation Course (CCIC), and
has been invited to train and speak at several other European universities. An active member of several profes-
sional associations, including the Société francaise des traducteurs (SFT) and AIIC. In 2022-2023 she oversaw
the development of the AIIC France Mentoring & Outreach Programme, which aims to provide better support
to novice interpreters, and assist them in their professional development. The programme has since proven to
be a success, and has received praise and support from the professional community, leading to new partnerships
with other professional associations and other regions and bodies within the AIIC family. A meeting and event
organiser since 2016, Tatiana has been devoting time to consulting work since 2020.
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Multimodal Translation and Al

Vom Text zum Podcast: Menschliche und KI-
gestiitzte Sprachmittlung im Vergleich

Author(s): Anna Chita, Marina Vlachou

Themes: Cultural Mediation and Posthuman Translation

Abstract:
Vom Text zum Podcast: Menschliche und KI-gestiitzte Sprachmittlung im Vergleich

Podcasts haben sich in den letzten Jahren zu einem bedeutenden Medium der Wissensvermittlung, der
offentlichen Kommunikation und der informellen Bildung entwickelt. Die Produktion eines Podcasts
erfordert jedoch weit mehr als das bloe Vorlesen eines Textes: Informationen miissen ausgewéhlt, neu
strukturiert, adressatenorientiert aufbereitet und in eine verstdndliche sowie kommunikativ wirksame
Form iiberfiihrt werden. Dieser Prozess kann als eine Form der Sprachmittlung verstanden werden, bei
der Inhalte fiir ein bestimmtes Publikum neu kontextualisiert und zugédnglich gemacht werden.

Der Workshop untersucht das Potenzial von Podcast-Produktionen fiir die Entwicklung von Sprach-
mittlungskompetenzen und setzt diese in Beziehung zu den Moglichkeiten aktueller KI-Systeme. Im
Mittelpunkt steht die Frage, wie sich menschliche und KI-gestiitzte Sprachmittlung unterscheiden und
welche Rolle Kreativitit, Interpretation, Adressatenorientierung und kommunikative Entscheidungen
im jeweiligen Prozess spielen.

Ausgehend von einem gemeinsamen Ausgangstext entwickeln die Teilnehmenden in Kleingruppen
ein Konzept fiir einen Podcast bzw. produzieren ausgewihlte Podcast-Sequenzen. Parallel dazu wird
derselbe Text mithilfe eines KI-Systems in ein Podcast-Skript transformiert. AnschlieBend werden die
verschiedenen Produkte vergleichend analysiert. Dabei stehen Fragen der Informationsauswahl, der
Strukturierung, der sprachlichen Gestaltung, der kommunikativen Wirksamkeit sowie der Zielgruppe-
norientierung im Vordergrund.

Der Workshop verbindet theoretische Uberlegungen zur Sprachmittlung mit einer praxisorientierten An-
wendung im Bereich digitaler Medien. Gleichzeitig er6ffnet er einen kritischen Diskurs iiber die Rolle
kiinstlicher Intelligenz in sprachmittelnden Prozessen und iiber die Frage, welche Aspekte menschlicher
Vermittlungsleistung durch KI unterstiitzt, ergénzt oder moglicherweise ersetzt werden konnen.

Die Veranstaltung richtet sich an Ubersetzer, Sprachmittler, Lehrende, Studierende sowie an alle Inter-
essierten, die sich mit Sprachmittlung, digitalen Medien und den Auswirkungen kiinstlicher Intelligenz
auf kommunikative Praktiken auseinandersetzen mochten.

Schliisselworter: Sprachmittlung, Podcast, Kiinstliche Intelligenz, digitale Kommunikation, Medien-

bildung, Mensch-KI-Interaktion.

Anna Chita
NKUA

Anna Chita hat seit Februar 2019 am Fachbereich fiir deutsche Sprache und Literatur der Nationalen und Kap-
odistrias Universitdt Athen die Professur Angewandte Linguistik und DaF-Didaktik. Zu ihren Themenschwer-
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punkten gehoren u.a. die Pragmatik, Translation und Sprachmittlung und Testentwicklung. Sie leitet das zum
Fachbereich gehorende Institut fiir Multimedia und Sprachanwendungen, dass u.a. die MILA-Zeitschrift und

Podcasts herausgibt.

Marina Vlachou
National and Kapodistrian University of Athens

Marina Vlachou ist seit mehr als 30 Jahren Deutschlehrerin. Zurzeit unterrichtet sie sprachpraktische Kurse und
promoviert am Fachbereich fiir Deutsche Sprache und Literatur der NKUA im Bereich der angewandten Lin-
guistik. Thre wissenschaftlichen Interessen beziehen sich auf interkulturellen und translingualen DaF-Unterricht
mit neuen Medien und Sprachmittlung.
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Culture, Creativity and Al

Translating Literature in the Era of Al

Author(s): Yorgos Kentrotis, Rita Kolaiti, Paschalis Nikolaou, Vassilis Letsios

Yorgos Kentrotis
lonian University

Georgios Kentrotis was born in Molaoi, Laconia, Greece. He studied Law and Political Sciences at Athens Uni-
versity, Faculty of Law, Department of Law. He continued his studies at the postgraduate level in administrative
law with Professor Wilfried Fiedler of the Universitét des Saarlandes (Saarland University) in Germany, where
he was awarded his PhD in Law. For a number of years he practiced Law in Athens and abroad.

In 1994 he was elected Member of the Faculty at the Department of Foreign Languages, Translation and In-
terpreting at the Ionian University, a position he has held continuously ever since. He has taught as a visiting
Professor at other universities in Greece and abroad, in Germany and Italy. He has repeatedly been elected
President of DFLTI and appointed member of the Senate of the lonian University. He is a regular member of
many international scientific societies. He has received awards for his poetry in Greece, Italy and Spain. He is
associate member of the Academia Hispanoamericana de Buenas Letras de Madrid.

His research interests lie in the fields of the theory and practice of translation, philosophy of language, ancient
Greek and Roman literature, world literature, and Greek literature focusing on the Heptanese School, Greek sur-
realism and literature from the inter-war period up to the present. He translates to Modern Greek from ancient
Greek, Latin, German, Italian, Spanish, French, English, Russian and Czech.

He has published more than 60 volumes of translations, three novels and six poetry collections. He is a regular
member of Olympiacos Piracus F.C. His further interests include sports, visual arts, classical music and folk
music from around the world, especially the Greek folk music “Rembetiko”, Canzone napoletana (Neapolitan

songs) and the Argentine tango.

Rita Kolaiti
lonian University

Rita Kolaiti was born in Patras. She studied Economics in Athens, Film History in London, and Literary His-
tory in Paris and Brussels and she holds a Honorary Doctorate from the Department of Foreign Languages,
Translation and Interpreting, lonian University. She has worked as a translator for the European Commission
(Brussels) as well as for public sector bodies. She has translated numerous books spanning literature, essays,
children’s and young adult literature, and cinema studies, among others.

For her translation work, she has received several prestigious awards:

»  State Literary Translation Award for the Translation of a Work of Foreign Literature into Greek (2020) for
Against Nature (A rebours) by J.-K. Huysmans (Stereoma Publishing).

* EKEMEL Award for the Translation of Francophone Literature (2010) for Marseille la Rouge by Maurice
Attia (Polis Publishing).

e Children’s Book Translation Award of the Hellenic Society of Literary Translators (2013) for 7oby Lolness:
The Tree of the Moon (Tobi Lolness: La forét des yeux) by Timothée de Fombelle (Synchroni Orizontes

Publishing).

71



International Conference - Translating and Interpreting in the Era of Algorithms

Paschalis Nikolaou
lonian University, Greece

Paschalis Nikolaou is Associate Professor in Literary Translation (English-Greek). He studied English Litera-
ture and Linguistics at the University of Hertfordshire before completing an M.A. and a Ph.D. at the University
of East Anglia under an Onassis Foundation scholarship. His monograph, The Return of Pytheas: Scenes from
British and Greek Poetry in Dialogue was published through Shearsman Books in 2017. Articles on aspects of
translation studies and especially focusing on the relationship between literary translation and creative writing
have appeared in several edited volumes. His reviews, translations and poems have been published in, among
others, The London Magazine, MPT and The Hopkins Review. In Greece, his work has been published in lit-
erary magazines such as Nea Estia, Porfyras, Poiitiki and Nea Eythini, where he is also a consulting editor.
Between 2011 and 2023, he was reviews editor of the translation journal mTm.

Paschalis Nikolaou has co-edited Translating Selves: Experience and Identity Between Languages and Liter-
atures (2008), the Selected Poems 1974-2010 of Nasos Vayenas (2010; shortlisted for the Criticos Prize), and
he is also the editor and co-translator of 12 Greek Poems After Cavafy (Shearsman Books, 2015). In 2019 he
guest-edited issue 12 of Synthesis: An Anglophone Journal of Comparative Literature and early 2020 saw the
publication of an edited volume, Encounters in Greek and Irish Literature: Creativity, Translations and Critical
Perspectives, following a literary festival at the Ionian University which brought together prose writers from
the two nations, in the autumn of 2017. In the Spring of 2021, Dr Nikolaou held a Fulbright Fellowship at the

Department of Classics of The Ohio State University.

Vassilis Letsios
lonian University

Vassilis Letsios is Associate Professor of Modern Greek Literature and Literary Translation in the Department
of Foreign Languages, Translation and Interpreting at the Ionian University (Corfu, Greece). He studied Philol-
ogy at the University of Ioannina and received his MA and PhD in Modern Greek Studies from King’s College
London. His research focuses on Modern Greek literature, literary translation and retranslation, translation
history, lonian literary culture, and the reception of classical antiquity in modern Greek letters. He is the author
of the monographs The Ghost Behind the Arras: Transformations of the “Political Verse” in Twentieth-Century
Greek Poetry (2013) and Retranlating the Ancients in the lonian Poetic Tradition (2025), and has published
more than ninety scholarly studies in journals, edited volumes and conference proceedings. He is Director of the
Laboratory for Language, History and Culture in the lonian Space at the lonian University.

Traduire I’algospeak: I’algorithme comme nouveau
destinataire de la traduction. Etude exploratoire
d’un sociolecte numérique de contournement

Author(s): Elisa Hatzidaki

Themes: The Creative Translator and the Algorithmic Turn | Intralingual Translation

Abstract:

Les TA permettent aujourd’hui de converser avec une machine presque comme avec un étre humain et
pourraient bientdt devenir de véritables compagnons numériques. C’est dans ce contexte de profondes
mutations qu’émerge 1’algospeak, un terme formé a partir des mots algorithme et parler. 11 désigne
les stratégies linguistiques employées par les utilisateurs pour contourner les systémes de modération
automatisée ainsi que les algorithmes de visibilité des plateformes numériques.
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Notre étude s’appuie sur un corpus de cinquante vidéos TikTok frangaises, qui servira de support dans
le cadre d’un cours de traduction spécialisée. L’objectif est de déterminer les techniques de traduction
appliquées et de comparer les traductions réalisées par des traducteurs humains a celles produites par des
outils de traduction automatique, afin d’évaluer dans quelles mesures les caractéristiques de I’algospeak
sont préservées.

L’analyse des mots détournés permettra, dans un premier temps, de mettre en évidence la créativité lin-
guistique ainsi que les pratiques communautaires développées pour échapper aux systémes de détection.
Dans un second temps, cette recherche vise a souligner I’apport spécifique de I’intervention humaine
dans ce processus. Grace a sa compréhension de 1’intention communicative et a sa capacité a adapter
ses choix lexicaux, I’étre humain peut anticiper la maniére dont un algorithme interpréte un contenu et
éviter les filtres au moyen de substitutions, compréhensibles pour les locuteurs. On y décele une volonté
de résister a une surveillance devenue largement automatisée et systémique.

La méthodologie repose sur la transcription et I’annotation du corpus afin d’établir une typologie des
termes repérés et d’en analyser les fréquences d’apparition, avant de confronter les résultats obtenus a
la littérature scientifique existante. Cette étude souléve plusieurs questions : les équivalents de 1’algo-
speak sont-ils universels ? Faut-il privilégier la traduction du sens, celle de ’effet discursif ou celle de
la fonction de contournement algorithmique ? Enfin, quelle tension existe entre la gouvernance algorith-
mique des contenus et la liberté d’expression des usagers ?

Mots-clés : algospeak, algorithmes, contournement de la modération, censure numérique, traduction
intalinguale, intention, créativité lexicale.

Elisa Hatzidaki
Universite de Montpellier Paul-Valéry

Elisa Hatzidaki est traductologue et maitre de conférences en études néo-helléniques a 1’Université de Mont-
pellier Paul-Valéry, ou elle enseigne depuis 2006, en Licence et en Master, la didactique de la traduction, la tra-
ductologie descriptive, la terminologie, la méthodologie de la recherche ainsi que I’interculturalité en contexte
professionnel. Ses recherches portent sur la traductologie de corpus, 1’hétérolinguisme, la traduction contras-
tive ainsi que sur les questions d’identité et de mémoire a travers la littérature. Elle s’intéresse également a la
post-édition et aux relations entre traduction et idéologie. Sa thése de doctorat est consacrée a 1’auto-traduction
chez les écrivains bilingues, avec un intérét particulier pour I’ceuvre de Vassilis Alexakis. Elle a participé a
de nombreux colloques internationaux et a plusieurs projets de recherche. Elle est traductrice indépendante,
responsable de la Licence LLCER (Langues, Littératures et Civilisations Etrangéres et Régionales), membre
de I’équipe de recherche ReSO (Recherches sur les Suds et les Orients) et membre de la Société hellénique de
traductologie.
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Registre textuel et médiation algorithmique : le transfert des
référents culturels grecs en francais dans le corpus MUST

Author(s): Foteini Kazala

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

Cette communication propose un examen du sous-corpus grec-francais du projet MUST (Multilingual
Student Translation) (Granger & Lefer, 2020), en combinant une analyse de registre et une comparai-
son avec la traduction automatique. Le corpus comprend 35 copies d’examen réalisées sans acces aux
outils numériques par des étudiants de troisiéme année traduisant vers le frangais, dans un module ou le
transfert du registre ne figure pas parmi les objectifs d’enseignement. Elles sont issues de deux sessions
de I’année 2024-2025 caractérisées par des registres contrastés : un texte journalistique-descriptif et
une chronique personnelle. Les mémes textes sources ont été soumis a deux systémes d’[A généra-
tive (LLM), ChatGPT (OpenAl) et Claude (Anthropic), afin de constituer un ensemble de traductions
automatiques comparables, selon trois conditions de prompting destinées a isoler 1’effet du prompt :
consigne d’examen seule, consigne assortie d’une instruction de registre, traduction sans contrainte de
format.

L’analyse s’articule autour de deux axes. Le premier examine I’effet du registre textuel sur les straté-
gies de transfert des référents culturels : le texte journalistique génére des culturémes matériels et gas-
tronomiques (prpikt, YAvko Tov KovtaAov), tandis que la chronique personnelle produit des culturémes
gastronomiques inégalement internationalisés (povoakdc vs yepuotd) et des référents porteurs d’une
forte charge affective (kovtooumoiid, matpwkd). Le second axe confronte les productions étudiantes
aux traductions automatiques des mémes textes. S’appuyant sur la taxonomie d’Aixela (1996), les tech-
niques de traduction de Molina & Hurtado Albir (2002) et les travaux récents sur le traitement automa-
tique des référents culturels (Budimir, 2025 ; Mattioda, 2025), ’examen révéle que I’écart entre traduc-
tion ¢tudiante et traduction algorithmique varie en fonction du registre, ainsi que du type de référent
culturel. Les systémes d’IA générative neutralisent a des degrés variables les culturémes expérientiels
au profit de la transparence communicative. Il apparait que c’est le registre subjectif, bien plus que les
culturémes, qui résiste a 1’algorithme.

S’inscrivant dans la perspective de la biotraduction, cette étude confronte les procédés mobilisés de part
et d’autre (emprunt, explicitation, universalisation, omission) et pose le registre comme une variable
pertinente dans la formation des traducteurs a 1’ére numérique.

Aixela, J. F. (1996). Culture-specific items in translation. In R. Alvarez & M. C.-A. Vidal (Eds.), Translation,
Power, Subversion, 52—78. Clevedon: Multilingual Matters.

Budimir, B. (2025). The Challenge of Translating Culture-Specific Items: Evaluating MT and LLMs Compared to
Human Translators. In Proceedings of Machine Translation Summit XX: Volume 1, 455-467. European Asso-
ciation for Machine Translation.

Granger, S. & Lefer, M.-A. (2020). The Multilingual Student Translation corpus: A resource for translation teach-
ing and research. Language Resources and Evaluation, 54(4), 1183-1199.

Mattioda, M. M. (2025). L’Intelligence artificielle au service de la didactique de la traduction a 1’Université : quel
apport pour la gestion des culturémes et pour le développement des compétences interculturelles ?. Revue
TDFLE, 85.

Molina, L. & Hurtado Albir, A. (2002). Translation techniques revisited: A dynamic and functionalist approach.
Meta, 47(4), 498-512.
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Foteini Kazala
National University of Athens

Foteini Kazala est docteure de 1’Université d’ Athénes et de Sorbonne Université et enseigne le frangais langue
étrangere a I’Institut Frangais de Gréce. Elle est chercheuse en traductologie, spécialisée dans le couple de
langues grec-francais. Ses recherches portent sur la traduction des référents culturels, la compétence de médi-
ation culturelle et I’impact de la traduction automatique neuronale sur les pratiques traductives en formation.
Affiliée au Département de langue et littérature francgaises de I’Université nationale et capodistrienne d’ Atheénes
(EKIIA), elle participe au projet international MUST (Multilingual Student Translation, UCLouvain) pour la
paire grec-frangais, dans le cadre du développement d’un sous-corpus bilingue constitué¢ de productions d’étudi-
ants en traduction. Elle a présenté ses travaux lors de colloques nationaux et internationaux en traductologie et
en linguistique.
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Presence, Habitus and Translation Competence

If AI Can Translate, What Do Translators Do?

Author(s): Beti Pagourdaki, loanna Chatzintavidou

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

The rapid adoption of generative artificial intelligence (Al) and neural machine translation (NMT) is
reshaping professional translation practice and raising important questions about the evolving role of
the linguist. This presentation explores how Al is transforming translation workflows and examines the
continuing role of human expertise in producing high-quality translations. While public discourse often
frames Al as potentially reducing the need for human translators, professional practice suggests a far
more nuanced reality. Far from eliminating human involvement, Al redistributes linguistic expertise
across the entire translation process, changing how linguists contribute to translation production.

Drawing on observations from the implementation of a structured Al-assisted translation workflow
within a professional language services environment, the presentation explores how human expertise
contributes at multiple stages of the translation process, including terminology management, prompt
and technology selection, workflow design, quality assurance, revision, and final validation. Instead of
treating Al output as an autonomous product requiring only correction, the proposed framework concep-
tualises translation as a collaborative process in which technological capabilities and human judgement
operate in continuous interaction.

The presentation also briefly considers how the extent and type of linguistic intervention vary across dif-
ferent translation domains—technical, creative, legal, or institutional—shaped not simply by the quality
of machine-generated output but by communicative purpose, audience expectations, regulatory con-
straints, and domain-specific conventions. This suggests that Al-assisted translation cannot be under-
stood as a uniform process but must be considered in relation to the specific characteristics of different
translation contexts.

These ideas are explored further in the accompanying workshop, From Translation Production to Trans-
lation Direction: A Practical Workshop for Linguists in the Al Era, which invites participants to put them
into practice.

Beti Pagourdaki
ORCO S A.

Beti Marina Pagourdaki is a Localization Project Manager and Language Lead in the Localization Department
at ORCO S.A., where she brings together linguistic expertise, project coordination, client communication, and
quality assurance. With eight years of experience across different roles in the language services field, she has
worked extensively with legal, marketing, and web consumer-facing content—domains where “good enough”
is rarely good enough, and where context, audience, and purpose make all the difference.

She holds a Degree in Law from the National and Kapodistrian University of Athens and has completed ad-
ditional professional translation trainings. Her background gives her a particularly sharp eye for the practical
decisions behind translation quality: terminology, tone, risk, workflow, and final validation. In the context of
Al-assisted translation, Beti’s work reflects the modern translation industry’s central question: if Al can produce
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a draft, what does human expertise still contribute? Her experience positions her at the intersection of project

strategy, linguistic judgement, and reliable delivery in a rapidly changing localization landscape.

Ioanna Chatzintavidou
ORCO S A.

Ioanna Chatzintavidou is a Linguist and Junior Localization Project Manager at ORCO S.A., with hands-on
experience as a localization specialist, translator, reviewer, and copywriter. She has worked across a range of
language and content environments, including marketing, gaming, websites, and digital content, as well as lit-
erary and audiovisual translation.

She holds an MA in Science of Translation from the Ionian University and a BA in Russian Philology and
Slavic Studies from the National and Kapodistrian University of Athens. Her professional background has
given her insight into different stages of the translation workflow, from terminology research and post-editing
to proofreading, quality assurance, and project coordination. As Al becomes increasingly embedded in transla-
tion workflows, her focus is on the skills that allow linguists to work with these tools critically and effectively:
researching and evaluating terminology, shaping tone and register, assessing the level of intervention a text
actually requires, and using Al to support rather than replace linguistic judgement.

Developing Translator’s Competence in a
Technology-Mediated Environment

Author(s): Mihaela Cozma
Themes: Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education

Abstract:

The rapid advancement of technology has undoubtedly had an impact on every domain of human activi-
ty, with the field of translation being no exception. As part of their everyday work, translators nowadays
rely on a wide range of computer-assisted translation (CAT) tools, including terminology management
software, translation memories, localization technologies, grammar checkers and quality-assurance ap-
plications. The extensive integration of these technologies has determined a reconsideration of the tradi-
tional concept of translator competence and, implicitly, of the skills required for producing appropriate
translations. The present study adopts a theoretical framework grounded in Translation Studies, pointing
to the shift from linguistic conceptions of competence to multidimensional competence models that
incorporate technological skills. The discussion is mainly informed by the European Master’s in Trans-
lation (EMT) Competence Framework (2017) and the PACTE translation competence model (2003),
while also mentioning earlier models proposed by Bell (1991), Hatim and Mason (1997), Neubert
(2000), and Schiftner (2000) with the purpose of illustrating the historical development of the concept.

Methodologically, the study uses a mixed-methods approach, combining the theoretical review with an
empirical investigation of the novice translators’ perceptions regarding the type of contribution made
by the technological ability to the general translation competence. The data collection instrument is a
questionnaire administered to 48 beginner translators between March and June 2026. More specifically,
quantitative data were obtained by means of a ranking exercise evaluating the relative importance of six
translation sub-competences, while qualitative data were generated by open-ended questions referring
to the contribution of the technological competence to the quality of the target text. The evidence of
both theoretical and empirical nature is discussed by the author, with a view to arriving at conclusions
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of relevance for the field of translator training.

Mihaela Cozma
West University of Timisoara, Romania

Mihaela Cozma is PhD Associate Professor in the Department of Foreign Languages and Literatures at the West
University of Timisoara, Romania. Her areas of expertise are translation studies, applied linguistics and English
morphology. She holds a doctoral degree awarded by the university where she currently teaches. She is the
author of books like Translating Legal-Administrative Discourse: the UE Legislation (2006), English Grammar
for Practical Purposes (2014) and A Practical Approach to Translating EU Legislation (2024). In addition to
books, Mihaela Cozma has published, both in Romania and abroad, a wide range of articles, scientific papers
and book chapters that address issues such as translation norms, the competence of the translator, the evaluation
of translations, discourse analysis for translation purposes.

Emotion, World Models and Collective Intelligence:
The Translator and “Human in the Loop” Al

Author(s): Christina Alexandris

Themes: Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn | Cultural Mediation and Posthuman Translation

Abstract:

Emotion contains essential information in the translation/interpretation process, contributing to evalu-
ation and decision-making tasks, since emotions inform cognitive processes and people from different
cultures react and behave differently (Caruso and Salovey, 2004). Furthermore, a person (speaker) who
may be diligent in communication and interactions in one’s own culture may not be equally diligent in
respective cases concerning situations and people from other cultural backgrounds (Davaei et. al. 2022).

Despite remarkable achievements in recent research, the creation and maintenance of better world mod-
els in monolingual and multilingual applications with Large Language Models (LLMs) involving hu-
man behavior and emotion remains a challenge. The efficient integration of in-depth world knowledge
concerning language and culture-specific and/or domain-specific information in Al and Natural Lan-
guage Processing applications is an essential requirement for the creation of robust world models.

The proposed “human-in-the-loop” approach in the modelling of world knowledge — in this case, the
translator’s/interpreter’s knowledge - for behavior and emotion functioning as a “road-map” of key-pa-
rameters in the language(s) and/or domain(s) concerned contributes to the creation of world models for
monolingual and multilingual Al applications and training data, including LLMs. World models reflect-
ing human behavior and human values in the real world can be based on world knowledge - Collective
Intelligence —integrated in analysis and processing strategies from text types such as political and jour-
nalistic texts, containing socio-cultural elements and involving essential information for the translation/

interpretation process and for understanding human behavior, emotion and, ultimately, the human mind.
This complex information can be processed in respect to a “three-level” framework with distinct, iden-
tifiable features (“User-Group”, “Pragmatic”, “Prosodic-Paralinguistic” Levels), serving as a basis for
proposed “plug-in” customizations for language/culture or domain-specific human behavior and emo-

tions — with their complexity factors (“Subtlety”, “Intensity”, “Manner” and “Interference”). These pro-
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posed “plug-in” customizations are in the form of (a) customized Knowledge Graphs — subgraphs, (b)
additional resources combined with LLMs or (¢) upgraded rule-based approaches and seed data.

The proposed processing strategies include empirical data (and characteristic cases- examples in En-
glish, German and Greek, especially transcribed spoken political and journalistic texts) collected/ pro-
cessed with the collaboration of professional journalists for the Journalism Computational Linguistics
Research Lab — European Communication Institute (ECI), Donau Universitit Krems (DUK) Austria.

Christina Alexandris
National and Kapodistrian University of Athens

Christina Alexandris is Professor in Computational Linguistics and Linguistics at the National and Kapodistrian
University of Athens, Greece.

She is Head of the Journalism Computational Linguistics Laboratory (JCL Lab) at the European Communica-
tion Institute — ECI (in collaboration with the Danube University Krems, Austria, Institution of Promotion of
Journalism Ath.Vas. Botsi, Athens).

Christina Alexandris has been involved in bilingual and multilingual Computational Linguistics applications
since 1995 as a graduate student and Fulbright scholar in the MSc in Computational Linguistics program, Car-
negie Mellon University, Pittsburgh PA USA.

She has participated in national and EU research projects (1996 — 2009) and collaborated with the Universal
Networking Language (UNL) Project of the United Nations, United Nations Research Center, Tokyo, Japan
(2010-2015).

She is a member of the American Association for the Advancement of Artificial Intelligence (AAAI) since 2015.
Her research interests involve linguistic aspects and linguistic issues in Human-Computer Interaction, Speech
Technology Applications and Multilingual Applications as well as special applications for Journalism.

Narrative Manipulation, Artificial Intelligence, and the
Crisis of Critical Reflection in Translation Pedagogy

Author(s): Hanna Mijas

Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation | Pedagogical Shifis in Translator
and Interpreter Education

Abstract:

As artificial intelligence makes translation increasingly fast and widely accessible, academic discus-
sion has focused mainly on how translators should adapt to new technological tools. This paper shifts
attention from the technical dimension of translation to the nature of the texts being translated. Drawing
on examples from contemporary political conflicts, migration debates, and online misinformation cam-
paigns, the study investigates how source texts are shaped by political framing and how such framing
may be carried over and amplified in Al-assisted translation.

The study combines Mona Baker’s narrative theory with critical discourse analysis of machine-translat-
ed political and media texts. It also examines selected curricular documents from Polish translation pro-
grams in order to assess how issues of disinformation, framing, and critical text analysis are addressed
in translator education.

The analysis suggests that current translation technologies tend to reproduce source-text narratives with-
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out engaging in critical evaluation of their ideological content. While human translators may question
terminology and context, Al systems operate without awareness of narrative bias, which can lead to the
uncritical circulation of politically loaded language across languages and platforms.

In addition, the review of translation curricula in Poland indicates that many programs place strong
emphasis on technical and technological competence, while providing more limited training in critical
reading, media literacy, and disinformation awareness.

The paper concludes that this imbalance may widen the gap between technical efficiency and ethical
responsibility in translation practice. It argues for strengthening translator education through systematic
training in critical text analysis and disinformation literacy, so that future translators can act not only as
language specialists but also as informed mediators of meaning.

Hanna Mijas
Jan Kochanowski University, Kielce, Poland

Dr Hanna Mijas is Head of English Philology at the Institute of Literary Studies and Linguistics, Jan Koch-
anowski University in Kielce. Her research is situated in translation studies, with particular attention to the
impact of artificial intelligence on translation practices, discourse analysis, and translator education. Current
work addresses the intersection of machine translation, narrative theory, and the circulation of disinformation
in contemporary media. She also investigates the use of large language models in research, translation, and
translation pedagogy.

She is a practising conference and simultaneous interpreter and works as a translator of written texts, including
literary translation. Her recent work in literary translation (works of Fernando Pessoa) focuses on the position
of the translator as an authorial agent rather than a secondary reproducer of the source text.
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Law, Politics and Al

The Ghost in the Machine: Why the EU Al Act Cannot
Replace the Human Conscience in Translation Ethics

Author(s): Konstantina Gogoulou

Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation

Abstract:

Can an algorithm feel the weight of a word? As generative Al and Large Language Models (LLMs) re-
shape the translation landscape, the industry faces a dangerous illusion: that speed equals accuracy and
automation equals objectivity. This paper challenges the techno-deterministic narrative by exploring the
hidden ethical crises of the algorithmic turn, positioning the human translator not as a legacy worker, but
as the ultimate guardian of justice, cultural nuance, and truth.

While market realities demand hyper-efficiency, the legal and ethical vacuums created by automat-
ed translation remain profound. From data sovereignty breaches to the systemic biases embedded in
training datasets, algorithms often function as black boxes that homogenize discourse and erase cul-
tural identity. By evaluating the newly established boundaries of the EU Al Act, this study investigates
whether top-down regulations can truly bridge the gap between commercial automation and human
responsibility. It focuses on high-stakes environments—such as legal, political, and institutional medi-
ation—where an algorithmic error is not just a glitch, but a liability that can compromise human rights
and systemic justice.

Moving beyond the binary debate of human versus machine, this presentation argues that the essence
of translation is a deeply ethical, political, and empathetic act that Al can simulate but never possess.
It introduces a bold framework for “cognitive sovereignty,” asserting that human critical reflection and
ethical accountability are irreplaceable. Ultimately, this paper serves as a wake-up call for the academic
and professional community: safeguarding the human element in translation is not a nostalgic prefer-
ence, but a critical legal and ethical battleground in the age of automation.

Konstantina Gogoulou
PhD, Ilonian University / Supreme Court Lawyer

EDUCATION 2021 — 2026: PhD in International Relations & Political Discourse Analysis lonian University,
Dept. of Foreign Languages, Translation & Interpreting. 2010 — 2011: LL.M. (Master of Laws) in Civil Proce-
dural Law National and Kapodistrian University of Athens, School of Law. 2004 — 2008: LL.B. (Bachelor of
Laws) in Law National and Kapodistrian University of Athens, School of Law. Languages: - Greek (Native) -
English (Fluent / Professional Proficiency) - French (Professional Proficiency) - Turkish (Intermediate) Current
Occupation: Attorney at Law / Qualified before the Supreme Court of Greece SCIENTIFIC CONFERENCES
& RESEARCH ¢ Member of the KENOP 2nd Research Conference (Thessaloniki,2026). « 20th International
Meeting of Nafplio: International Law & International Relations (2025). « Maritime Policy Research: Special-
ized analysis on “Blue Resilience” and legal-strategic frameworks for safeguarding maritime critical infra-
structure(2026). ¢ Ionian University “Research Days”: PhD Research Presentation on Geopolitical Narratives
(2022). » University of Vienna (Austria): Lecture/Presentation on Political Civil Procedure. ¢ Procedural Law
Conferences: Rhodes (“Constitutive Effect of Court Decisions”) & Larissa (“Bankruptcy Procedures”).
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Computational analysis of a 19th century French-Greek text
corpus: uncovering historical and thematic structures

Author(s): Foteini Karlafti

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

The presentation outlines a computational text analysis study conducted on a bilingual corpus of histori-
cal 19th century French administrative documents and their Greek translations. The primary objective is
to apply digital humanities methodologies and natural language processing (NLP) techniques to uncover
linguistic patterns, historical context, and thematic structures within these archival sources.

The approach integrates exploratory and statistical analysis of the historical texts. By calculating word
frequencies and applying the Term Frequency-Inverse Document Frequency (TF-IDF) algorithm, the
study maps the core vocabulary of the corpus. Furthermore, it examines n-grams, specifically bigrams
and trigrams, to detect recurring, formulaic expressions typical of 19th century administrative language.
This analysis leverages distant reading frameworks, Named Entity Recognition (NER), and specialized
digital text analysis tools including Textométrie and Voyant Tools.

Additionally, a detailed concordance analysis is conducted using corpus linguistics software such as
AntConc. This process examines how specific keywords function within their precise historical and ad-
ministrative context. This comparative approach reveals how terminology is deployed and maintained
across both the source French texts and their translations.

Advanced topic modeling using BERTopic is also implemented. This technique applies document em-
beddings to automatically cluster the historical administrative texts into coherent thematic categories
based on semantic similarity.

Ultimately, this multi-layered computational framework offers a rigorous methodology for analyzing
historical administrative discourse, providing deep insights into translation consistency, the stylistic
conventions of the era, and the thematic architecture of the text.

Foteini Karlafti
lonian University

Foteini Karlafti-Mouratidi is an assistant professor in the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting, School of Human Sciences, of the Ionian University. She graduated from the School of Philos-
ophy of the University of Athens (Department of Classic Philology), as well as from the School of French of
the same University. She did postgraduate studies at the University of Paris [-Panthéon-Sorbonne. She is a
Ph.D. in Economical History of the University of Paris I-Panthéon-Sorbonne, Sciences Economiques-Scienc-
es Humaines-Sciences Juridiques et Politiques. By 2010, she was a Teaching Associate of the Department of
Foreign Languages, Translation and Interpreting of the Ionian University and by 2017 she was a Laboratory
Teaching Staff of the same Department. She has taught and teaches: Translation of economic, legal and political
texts (French-Greek, Greek-French), Legal History, Labour History and Labour Relations, France: Country and
Civilization, European History, Legal Acts, French Literature and the postgraduate course: Political Discourse
Analysis and Ancient Greek and Roman Rhetoric. She is a founding member of the Laboratory “Language,
History and Civilization of the Ionian Islands” and scientific responsible of the (double-blind peer review)
Journal “Heptanisos Politeia” in the same Laboratory and Department. She is the writer of six books, the two
in french language. She has held lectures, she has participated in many conferences and has published a lot of
papers in scientific journals. Her research fields are in the Economical History, Labour History, History of Law,
Economical-Legal and Political Translation and History of Institutions.
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Al-assisted translation of political and cultural texts in the Turkish-
Greek language pair: advancements, challenges and the human agent

Author(s): Iralia Kotsakidou, Minas Pergantis

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Cultural Mediation and Posthuman Translation

Abstract:

The advancement of Artificial Intelligence (Al) has brought innovations and concerns to the translation
field. Although previously more commonly used Neural Machine Translation (NMT) tools offer sub-
stantial help to translators, Large Language Models (LLMs) introduce new approaches to translation
by leveraging vast knowledge bases and focusing on wider context (sentences, paragraphs) rather than
word-for-word translation.

However, although efficient in technical texts, machine translation tools face challenges when it comes
to political or cultural translation. In these cases, the intervention of the human agent is considered
crucial for the accuracy of the outcome so that the translated text would bear the cultural, political, and
religious factors of the original. The present research aims to examine two questions: a. Which transla-
tion tool provides better assistance in the Turkish-Greek language pair regarding political and religious
texts? b. To what extent do specific instruction prompts affect the accuracy of the translation and the re-
ligious and cultural terms and factors included in the text? Is there intervention regarding the promotion
of certain ideologies or established norms?

To examine the first research question, extracts from the Turkish book “Bir Fikir ve Aksiyon Insani
Olarak - Fethullah Giilen” dealing with issues of religion, politics, and culture were inserted into an
NMT tool (Google Translate), a hybrid tool (DeepL Pro NextGen) using both NMT and LLM technol-
ogies, and an LLM tool (Chat GPT Pro). The results were examined using the MQM error typology
and, more specifically, according to the terminology, accuracy, linguistic conventions, style, and audi-
ence appropriateness parameters, with a qualitative Expert Bilingual Review. For the second question,
selected extracts were inserted into the LLM tool with different instruction prompts (e.g., translate for
readers who have no knowledge of Islam, who are Muslims, who are secular or who are Islamophobic),
and the outcomes were analyzed with regard to translation style and additions/omissions. For this stage,
the Critical Discourse Analysis framework was also used as a tool for the detection of ideologies and
established ideas reproduced by the system.

Iralia Kotsakidou
Post-doc Researcher - lonian University

Iralia Kotsakidou is an adjunct lecturer in the Faculty of Turkish and Modern Asian Studies of the National and
Kapodistrian University of Athens in the field of text and discourse analysis and political, economical and social
translation (Turkish, English, Greek) and a post-doctoral researcher in the Department of Foreign Languages,
Translation and Intrerpreting of Ionian University, where she conducts research regarding the Hizmet move-
ment religious community in Greece. She holds a PhD in Political Discourse Analysis in Turkey from the same

department, which was funded by the 3rd Call for HFRI PhD Fellowships.

She has attended scientific conferences and written academic articles regarding Critical Discourse Analysis in
Recep Tayyip Erdogan’s speeches, the use of emotionalism in politics, the Hizmet movement and its action in
Turkey and worldwide and the challenges of translating cultural, religious and political texts.

She has also translated a book from Turkish to Greek called “@etyovAiay ['kioviev: ‘Evag dvBpmmog dedv Kot
dpdonc» and works as an official translator.
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Minas Pergantis
Department of Audio and Visual Arts, lonian University

Minas Pergantis is an adjunct lecturer and postdoctoral researcher in the field of User Experience (UX) and
Interface Design at the Department of Audio & Visual Arts of the Ionian University where he is conducting
research focusing on UX evaluation and optimization of online digital art repositories. He is active in the field of
applied Artificial Intelligence including expertise on integrating algorithmic translation in the user and content
management experience. He holds a PhD from the same department for his research in the fields of online Art
search, user behavior analysis and search technologies. He also holds an integrated Master’s in Electrical and
Computer Engineering from the University of Patras. As an academic researcher, he specializes in the fields of
Human-Computer Interaction (HCI) and usability, applied Artificial Intelligence, Web and Semantic Web data
extraction and computational analysis, search engines and SEO, and user behavior analysis based on qualitative
and quantitative data, always with an emphasis on Art and Cultural Heritage applications. In addition to his
research activity, he is a professional software engineer with many years of experience in the private sector in
the fields of website, Web application and smartphone application design and development.

Traduttore, Traditore... Computationally: A
Tagset for Translation Manipulation

Author(s): Valentini Kalfadopoulou

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

Translation Studies has long theorized ideologically motivated rewriting (Baker, 2006; Hermans, 1985;
Venuti, 1995). Critical-discourse approaches have analyzed manipulation in translated political dis-
course including recontextualization in institutional news translation (Kang, 2007; Schiffner, 2004)
and a model applying van Dijk’s ideological square to translation (Daghigh, Sanatifar, & Awang, 2018),
while translation quality frameworks catalogue errors without addressing ideology (House, 1997; Lom-
mel et al., 2014). Building on these foundations, this paper takes a step further: it uses ideological ma-
nipulation as a reproducible annotation scheme that can be applied consistently across a large parallel
corpus, rendering insights coder-checkable and corpus-scalable through a scheme of fifteen computa-
tionally tractable tags.

The scheme is designed for ideologically loaded content and not claimed to generalize to neutral or tech-
nical translation. Each tag has a theoretical provenance with a distinct operational role: Van Leeuwen’s
(2008) recontextualization model yields the content operations (EXCIS, INSERT, LEXI); van Dijk’s
(1998) ideological square supplies the directional coding (+US/~US/+THEM/-THEM) and the cali-
bration tags (INTENSIFY, SOFTEN, POLARITY); Bourdieu’s habitus, via Simeoni (1998), grounds
the habitus-conversion tags (HAB-REG, HAB-SCHEMA, HAB-VOICE, MODAL); Chilton’s (2004)
deixis underpins the provenance-erasure tags (ERASE-DEIC, ERASE-ATTR); and Baker’s (2006) nar-
rative framing informs the macro-level diagnostics (PSEUDO-ORIG, HABIT-CONFORM, TROJAN).

At the same time, this papers reflects on the human-Al synergy in the spirit of human-in-the-loop NLP
design (Wang et al., 2021): The author specified the frameworks and the discursive elements; a large
language model assisted in mapping each element and served as annotation assistant, and all outputs
were author-verified. The scheme yielded 617 tagged operations and a consistent directional asymmetry
across authors and genres in a 5,042 aligned English-Greek pairs from Golden Dawn’s translations of
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far-right texts.

The paper offers both an instrument and a candid account of where Al assistance ends and expert human
judgement must begin.

Valentini Kalfadopoulou
lonian University

Valentini Kalfadopoulou is a doctoral candidate in the Department of Foreign Languages, Translation and In-
terpreting of the Ionian University, where she has recently submitted her thesis on ideology, translation, and
register across the American far right and Greece’s Golden Dawn. Her research focuses on translation strategies,
the manipulation of translated political discourse, hate speech, terminology, and the use of Al in Translation and
Terminology. She lectures on the intersection of Translation, Political science, and Computational approach-
es. She is an associate member of the Center for Language and Politics at the Ionian University. She is also a
long-standing contributor and speaker at the TermNet’s Terminology Summer School and an Organizing Com-
mittee member of the international conference Translating and the Computer (TC). She is serving her second
term as General Secretary of the Hellenic Society for Translation Studies (EEM) and is a national expert for
Greece on the ISO/TC 37 committee.
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Al Specialized Domains: Tourism & Literature

Meta@paon pe Texyvnt) Nonpoovvn Kot TEMKOL (P1)oTES:
Oewpeitor 0mTOOEKTI] 1| HETAPPAGT] EVOS TOVPLETIKOD
kelpnévov pe TN Kot vwo moreg ovvOnKec;

Author(s): Evangelia Kazantinou

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

H rtoyeio evoopdtoon g Texyvntg Nonpoobvng otn HETOQPACTIKN dladikacio £xel HETOPAAEL T
LETOQPOCTIKY TPAKTIKY, KLUPIWG o€ cuvOnKec Omov omatteiton Guecy mpocsPacn o€ TOAVYA®MGOoN
mnpooopia. H cdyypovn épevva eMKEVIPMOVETOL TEPIGGOTEPO GTNV AEIOAOYNON TNG TOOTNTOG TNG
LETAPPOONG 1 OTNV 0odoyN TS TEXVOLOYING Kol AyOTEPO GTOV TPOTO LE TOV O0moio Ot Un €1d1Kol
YPNOTES AVTIAAUPAVOVTOL TV TOWOTNTO TOV UETAPPAGENDY OV Topdyoviol and cvotiuoata TN og
GLYKEKPUUEVO KELLEVIKA €101 Ko vITd TpayHoTKéG cuvinkee yprions. H mapovoa pedétn emyeipet va
dlepguvnoet T oyéomn PeTash ™G avTIAaUPoVOLEVG TOOTNTOG TG LETAPPAONG OO TOV XPNOTI), TNG
YPOVIKNG Tieons, ¢ eumictoovvng oty TN, ¢ kavomoinong kot g mpdheong Tov ¥pnoTOV Vo
GLVEYICOVV VA YPNCLUOTO0VV HeTaPPAcelS Le TN Le ELLPACT] GE TOVPIGTIKA KEILEVA.

H mopodoo mhotikny €pevva givor kat’ apynv mocotikn kot Paciletar o gpomuotoroyo. Ot
GUUUETEYOVTEG Elval EMAYYEALOTIEG LETAPPUCTEG Kot Yevikol ypnoteg g TN, ot omoiot a&loloyovv
£v0. GOVOAO HETOPPACEDYV TOVPICTIKOV KEWEVOV TTov £yovv mopaydei pe TN. H agoloynon Pacileton
o dwotdoelg 6mmwg M axpifela, M ELOKOTNTO, N KOTAVONGN KOl 1| VOOAOYIKN KOTUAANAOTNTO.
Emutiéov, petpavrot 1 avTiilapfoavOopevn ypovikny wieon yio tn ypnon e LETAPPAoNS, 1] ELTIGTOCHV
ota cvotiuata TN, 11 GLUVOAIKY kavomoinor kot 1 Tpdbeon emavaypnotiponoinons. H avaivon tov
OEJOUEVOV TTPOAYLOTOTOIEITAL HEGM TTEPTYPOPIKNG OTATICTIKNG KOl AVAAVGTG GUGYETIONG, UE GTOYO TN
dtepedvion eV oyécewv HETaED TV eeTaldplevov HETABANTOV.

Eotualovtog oe tovpiotikd keipeva, éva €idog mov cuvdvdlel TANPOPOPLOKO Kot TEGTIKO AOYO Kot
GLYVA 1 UETAPPOCT] TOV EVEYEL YPOVIKN TIECT, 1 UEAETY EMOIDKEL VO TOPAGYEL EUTEIPIKE OEGOUEVAL
GYETIKA L€ TO EMKOWMOVIOKO TAOIGIO TOL emnpedlel TNV amodektotnTa oG petdepacns e TN. Ta
EVPNLOTO AVOUEVETOL VO EumAOVTIcoVY T ov{ptnomn mepi TN ot petdopoocn amd v TAELPE TV
YPNOTAOV KOl VO TPOCPEPOVV TPOUKTIKES TPOEKTAGELS YL TNV evomUdT®mon ¢ TN oty moAvyAoooiky
EMKOWVAOVIOL GTOV TOVPIGTIKO TOUEN.

Evangelia Kazantinou
Avecaptntn epevvipia, eAeOOepn ewayyeloTios UeToPPLoTPIQ,

H Evayyekio Kalavtivoy givar Awddktopag tov EOvikov kot Kamodiotplokoy [Mavemomuiov AGnvav oty
emoTUn TS petdepacnc. Etvar amégortm tov Tunpatog Eéveov Nhocomv, Metdopoaong kot Atepunveiog
tov loviov IMavemompiov Kot kdtoyog Metoamruytakod Awmddpatog Ewilkevong omv Owovopikn, Nopkn
kot [ToMtikn petdopacn and to 010 Tpnpa pe yYAoooes epyasiog v Ayyium kot tn Fodhwkr. ‘Eyet d1d6&et
ot0 Tunpa TovpkikdV Zmovddv Kot Zoyyxpovev Actotikov rovdmv tov EKIIA kot oto [6vio [Tavemiotpuo.
Eivat emoyyelpotiog HeETa@paoTplo Kot LETAPPALEL, KUPIMG, VOLLKE, OUKOVOULKE, LOTPLKE, TEYVIKA, SLOKNTIKG
Kelpeva, Kobmg Kot KEILEVO LAPKETIVYK, 1GTOPLKOD 1) GAAOV EMLGTNLOVIKOD TEPLEYOUEVOV.
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Al-Based Methodologies and Tools for Chinese-
Italian Tourism-Promotional Translation

Author(s): Paolo Magagnin

Themes: Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn | Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education

Abstract:

The growing use of Al tools is reshaping Chinese—Italian translation practices, particularly in domains
that require a high degree of creativity and intercultural sensitivity, such as tourism-promotional transla-
tion. This paper examines the complementary role of contrastive genre analysis, copywriting skills, and
Al-based technologies as pedagogical resources for the training of Chinese—Italian translators in these
fields.

Applied primarily to web-based content, contrastive genre analysis enables the identification of discourse
conventions, rhetorical strategies, and language-specific features in both Chinese and Italian, providing
a foundation for translations that are aligned with communicative purposes and audience expectations.
Within this framework, copywriting emerges as a key competence in tourism-promotional translation
and transediting. The ability to produce persuasive, engaging, and culturally appropriate texts is essen-
tial for ensuring accessibility, audience engagement, and consistency with the communicative identity of
cultural and tourism institutions. Achieving these goals requires an in-depth understanding of the norms
and conventions governing communication in the target linguaculture, including stylistic preferences,
narrative patterns, audience-engagement strategies, and the treatment of ideological factors.

From a pedagogical perspective, Al-assisted translation can serve as a valuable tool for strengthening
students’ contrastive analytical skills, transcreation competences, and metalinguistic and intercultural
awareness. By critically engaging with Al-generated outputs, translation students are invited to develop
operational strategies that align with Italian communicative standards, moving beyond linguistic equiv-
alence towards a function-oriented approach that prioritizes communicative impact.

Drawing on practical examples from the proponent’s classroom experience, the paper ultimately argues
that the synergy between contrastive genre analysis, copywriting, and Al can significantly enhance both
pragmatic effectiveness and intercultural mediation in Chinese—Italian tourism-promotional translation.

Paolo Magagnin

Universita Ca’ Foscari Venezia (Ca’ Foscari University of Venice)

Paolo Magagnin is Associate Professor of Chinese Language, Translation and Interpreting at Ca’ Foscari Uni-
versity of Venice and a member of the “Laboratorio sulla Traduzione delle Lingue Orientali” (Research Center
on the Translation of Asian Languages). His primary area of expertise is Translation Studies applied to modern
and contemporary Chinese language and culture. His current research focuses on Chinese translation theories,
the global circulation of Chinese cultural products from a sociological perspective, and translation in the tour-
ism and museum sectors. Among his publications in the latter field is the chapter “La traduzione per il turismo
e ’accessibilita al patrimonio artistico-culturale” (“Translation for Tourism and Accessibility to Cultural Heri-
tage”), included in “La traduzione del cinese. Riflessioni, strategie e tipologie testuali” (“Chinese Translation.
Reflections, Strategies, and Text Types”, edited by Nicoletta Pesaro, Hoepli, 2023). Alongside his academic
work, he is an active translator of contemporary Chinese literature. His Italian translations include works by
leading Chinese authors such as Cao Wenxuan, Li Jingze, Shuang Xuetao, A Yi, Chen He, Xu Zechen, and Xiao
Bai.
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Al ko avOpoOmvY dnpovpyikoTnTe. NEEC TPOKANGELS 0T
HETAPPOGT KLUGIKOV £PYMV TS ITAAMKIS A0YOoTEYVIOG:
H nepintoon tov Ackanpépov tTov Bokkdkiov

Author(s): Ilias Spyridonidis
Themes: Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn

Abstract:

Ta televtaio xpovia n avdmroén g Al dev €xel apnoel avennpéactn 00TE TN HETAPPUCT KAUCIK®OV
€pymv g TaAKng Aoyoteyviog, Katd v omoia 1 avOpdTIVY YvOGN Kol SNIOVPYLIKOTNTO ElXE KoL
&xel mpotapykd poro. H ypnon g Al 6étel véeg mpokANGEIS GTN HETAPPOCT) KAUGIKAOV £PYmV NG
TOAKN G AoYoTEYVING, OTT®G otV TepinTman tov Askanpépov (1349-1351) tov Bokkdxiov (1313-1375).
Avtikeipevo g mopovoag epyasiog stvor 1 LeAétn Kot aEloAdynon ToV LETOPPUCTIK®Y TPOPANUATOV
Kot TpokANce®mv and T ypnon g Al o petdepacn omd TV 1TOAIK) 0TV EAANVIKT YA®GGO TOV
Agkomuépov tov Bokkdkiov. H emloyn 1oV omocmocudtov HEAETNG €lvol EVOEIKTIKT, OE0UEVNS
NG TEPLOPIGUEVIC EKTOONS LG OLVOKOIVAOGN G, MOTOGO, OPKETA OVIUTPOCMOTEVTIKY TOV AEKONUEPOUL.
To gpevvnTikd epd®TNHO TOL TiBETOL GTN CLYKEKPUEVT TTepimTmon givol To €dv Kol g oo Poadud
n Al €xet ) dLVVOTOTNTO VO KOTOVONGEL KoL VO EPUNVEDGEL TO AEKONUEPO, £TCL MOTE VO TPOCPEPEL
OTTOTEAEGILATIKEG KOl AEITOVPYIKEG AVGELS GE LETAPPOUCTIKA TPOPANUATO TOV KEWEVOL, KADMG Kl GE
YAOOGIKES, TOMTIGUIKES KOl EPUNVEVTIKEG TPOKANGELG TTOV OVOKVTTTOLV, O£30UEVOL OTL TPOKELTUL Yo
éva €pyo tov 140v aidva, to omoio yopakTnpileTol amd apkeTEC 1O1UTEPOTNTEC TOGO OGOV QPOPd TNV
TPMTOTLTN TOAIKT] YADOGO GLYYPOPNG OGO KOl TO TOAMTICUIKO TAGIGIO0 GTO 0moio YevviOnKe, Tov
01010V PEPEL TO OTMOTOHTOLAL.

H pebodoroyik| mpocéyyion e@aproyng ival 1 GLYKPLTIKY ovaAVoT, EpUnvein Kol TEKUMpimon TV
UETAPPOCUATOV Kol TEPIAAUPAVEL apyLKO TOV EVTOMICUO KOl TNV EMICUEI®ON TOV UETUPPAOTIKMV
mpofAnudtov, eved nteitor and to epyadreio AI/LLM 1 pHeTAQpOon TNG HETUQPUCTIKNG HOVADMG
0TO GLYKEIUEVO NG e 6TdYo va dttnpnbeil oto péytoto duvatd Pabuod o VEog Tov TPOTOTLTOL. To
Kp1TNP1o a&loAdYNoNG Kot Gpo OmOdEKTOTNTAG 1 [ EVOC LETOPPAGLLOTOC TAPUYOLEVOL OO EPYUAELD
AI/LLM egivor 1 omoeuyr petappoctikov Adbovg (kpitiypro on/off). H mowdtnta g peTdppaong
eEaopariletal amd T cLVOYR, TN GUVEKTIKOTNTO, TN AEITOVPYIKOTNTO TOV KEWWEVOL KoL T L0t pnon
TG0 TOV TEPIEYOUEVOL OGO KOl TOV VOOLG TOV TPMOTOTVTOVL. [lapdAinda, cvykpivovpe v amddoon
déka dopopeTikdv epyareinv AI/LLM kot avtdpoatns-unyovikng petdepaong: ChatGPT.com, Jenni.ai,
Gemini.google.com, Deepl.com, Reverso.net, Quillbot.com, wordvice.ai/tools/translate, Prompt.one,
Google.translate, Deepai.org (to omoio evompatdvel Kot cuvovalel ta epyaleia: Create Image, Gemini
3.1 Pro, Claude Opus 5, Claude Fable 5, Grok 4.3, GPT-5.2, ChatGPT 40 Latest, Chat Presets), otn
LETAPPOCT LG TEPLOSOL 0t TO devTEPO S YN TNG devTEPNC MéEPaC. TéNOG, e€etdletan | oyéon g
«ovOpOTIVIG IMMUIOVPYIKOTNTAGH KOL TOV «avOpOTIVOU TapAyovToy TOGO GTNV KATOVONGT) TOV 0pimv
tov gpyareiov AI/LLM ot peTdepoon KAOGIK®OV KEWEVOV TG ITOMKNG A0YoTEYViag, 0G0 Kol oTN
GLUPOAT TOVG TNV Topay®YN 1 PEATIOON TOV LETAPPACHATOV.

Hlias Spyridonidis
Aristotle University of Thessaloniki

He has studied Italian Language and Literature at the homonymous Department of the Faculty of Philosophy
of the Aristotle University of Thessaloniki. He completed his postgraduate studies in Geopolitics of Culture at
the University of Rome “La Sapienza” and worked as a researcher at the ISTAO (Istituto Italiano per I’ Africa e
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I’Oriente) of the Italian Ministry of Foreign Affairs. He holds a MA in Intercultural Education and Intermedia-
tion from UNISOB and a PhD in Italian Literature from the Aristotle University of Thessaloniki, specializing in
Translation Studies & History of Translation. After a PhD scholarship from the Greek State (IKY), he studied
at the Dipartimento di Studi Filologici, Linguistici e Letterari of the Faculty of Philosophy of the University
of Rome “Tor Vergata” with a research on the reception of translations of Italian Literature in Greek, on Inter-
cultural Relations, on the Geopolitics of Culture and on Intersemiotic Translation. He is Assistant Professor at
the Department of Italian Language and Literature, Faculty of Philosophy, Aristotle University of Thessaloniki,
specializing in Translation and Semiotics, with a special focus on Italian Literature.
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Interpreting and Sign Language Interpreting

Can Accessibility Be Automated? Deaf Perspectives
on Sign Language Interpreting in Museums

Author(s): Georgios Stathis

Abstract:

As cultural institutions increasingly adopt digital and algorithm-driven accessibility solutions, questions
emerge regarding the extent to which accessibility can be automated without compromising meaningful
communication and inclusion for Deaf audiences. This presentation explores Deaf and hard-of-hearing
visitors’ perspectives on sign language interpreting and digitally mediated access within museum envi-
ronments.

Drawing on ongoing doctoral research conducted in Greece, the presentation examines audience prefer-
ences, satisfaction, and interaction during guided museum tours interpreted into Greek Sign Language.
The study combines quantitative and qualitative methods, including questionnaires, semi-structured in-
terviews, and observational data collected during accessible museum tours.

Particular attention is given to the evolving role of the sign language interpreter within technologically
mediated cultural spaces. The presentation discusses the use of digital tools such as QR codes, recorded
sign language content, hybrid access models, and remote or screen-based interpreting practices, while
critically reflecting on their benefits and limitations. Findings indicate that although digital technologies
can significantly enhance access, Deaf participants continue to value the human interpreter as a linguis-
tic, cultural, and interactional mediator whose role cannot be fully replaced by automated systems.

The presentation further explores issues of visibility, audience engagement, group dynamics, cogni-
tive load, and user-centered accessibility design in museum settings. By foregrounding Deaf audience
experiences, this paper contributes to broader discussions within Translation and Interpreting Studies
concerning accessibility, digital mediation, and the place of human interpreters in the era of algorithms.

Georgios Stathis
PhD Candidate, Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting, lonian University

Georgios Stathis is a Greek Sign Language interpreter, researcher, and accessibility consultant based in Greece.
He has been working professionally in the field of sign language interpreting since 2013 and is the Founder
and Managing Director of HandsUp, the first Greek Sign Language interpreting agency in Greece. He currently
works as a sign language interpreter at the Hellenic Open University and has extensive experience in education-
al, political, media, and cultural interpreting settings.

He holds an MA in Digital Accessibility for Deaf and Hard of Hearing People in Culture from the University of
Macedonia and is currently a PhD candidate at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpret-
ing of the Ionian University. His doctoral research focuses on Deaf and hard-of-hearing visitors’ experiences,
preferences, and satisfaction regarding sign language interpreted museum tours, with particular emphasis on
accessibility, interpreting methodologies, and audience interaction in cultural environments.

Georgios has participated in conferences and professional training initiatives in Greece and abroad, including
presentations for EFSLI and academic institutions. His research interests include sign language interpreting in
cultural settings, digital accessibility, Deaf studies, museum accessibility, and the evolving role of interpreters
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in technologically mediated environments.

He is a former President of the Panhellenic Association of Greek Sign Language Interpreters (XAENI") and
former General Secretary of the European Forum of Sign Language Interpreters (EFSLI).

Sign Language Interpreting in Transition:
Technology, Access, and Professional Practice

Author(s): Marianna Hatzopoulou, Evlampia Angelou, Polyxeni Nikolakopoulou, Geor-
gios Stathis, Rozalia Founta, Androniki Xanthopoulou, Elizabeth Katsaraki, Vasiliki Al-
exandri

Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation | Interpreting Futures

Abstract:

As artificial intelligence, digital mediation, and algorithmic systems increasingly reshape translation and
interpreting, sign language interpreting stands at a particularly critical juncture. This panel, organized
by the Association of Greek Sign Language Interpreters (SDENG) and chaired by its President, Dr. Hat-
zopoulou — a linguist specializing in sign language linguistics and a leading figure in Deaf education
and interpreter training in Greece — brings together researchers, practitioners, and professional repre-
sentatives to examine the evolving role of the sign language interpreter across technologically mediated
contexts.

The panel opens with a critical examination of Al in relation to sign languages and interpreting, explor-
ing opportunities and ethical dilemmas for Deaf communities and professionals, with particular atten-
tion to the meaningful involvement of natural sign language users in the design of Al tools and issues
of linguistic rights and professional integrity. A second contribution develops this further, focusing on
the linguistic and ethical challenges of Al use across low and high-risk interpreting contexts, arguing
that such technologies must be developed in partnership with Deaf communities and professionals to
enhance accessibility without displacing human interpreters.

An AIIC member and practising conference interpreter then offers a practitioner-centred perspective.
While machine translation has advanced for spoken languages, sign languages remain critically under-
represented in training datasets. Beyond technical limitations lie urgent ethical violations: the appropri-
ation of Deaf signers’ language data without informed consent or fair remuneration. Frameworks such
as the EUD model contract and ethical guidelines affirm that Al must remain supplementary — never
replacing human sign language interpretation. The AIIC professional ethics framework is proposed as a
critical reference point for navigating this technological turn.

The discussion then turns to empirical research on Deaf and hard-of-hearing visitors’ experiences in
museum settings, drawing on ongoing doctoral research in Greece. Findings affirm that while digital
tools enhance access, human interpreters remain irreplaceable as linguistic, cultural, and interactional
mediators.

The panel then addresses VRS interpreting across two complementary contributions. The first examines
non-emergency police interactions in Greece, documenting how institutional ambiguity, technological
constraints, and absent formal protocols shape interpreter decision-making in legally sensitive contexts.
The second draws on interviews and survey data from interpreters in Greece, Belgium, France, and
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Germany, highlighting the cognitive and ethical demands of VRS work while foregrounding its positive
dimensions — community connection, skill development, and professional satisfaction — and their
implications for training and policy.

Within this framework, doctoral research in social anthropology examines how technological mediation
in interpreting—permeated by subtle ableist undercurrents—both reproduces and unsettles distinctions
between ability and disability, simultaneously dividing and connecting Deaf individuals and interpreters
through its affordances. These contradictory processes challenge and reaffirm normative definitions,
exposing the ambivalences of such encounters. We thus stand at a threshold where bodily transgressions
and emergent relationalities reconfigure interpreting ethics.

Taken together, the panel maps a profession in transition, navigating technological change while uphold-
ing accuracy, inclusion, and human-centered communication. By grounding discussions in empirical re-
search, professional experience, and community perspectives, the panel contributes to the conference’s
central inquiry: what remains irreducibly human in an era of algorithms?

Marianna Hatzopoulou
2AENI" (XQMATEIO AIEPMHNEQN EAAHNIKHY NOHMATIKHY [AQX%A%)

Marianna Hatzopoulou (Ph.D.) is a Greek Sign Language interpreter and a qualified teacher of deaf students.
She earned her PhD in Greek Sign Language Acquisition from Stockholm University, Department of Sign
Language Linguistics, in 2008. She has more than 35 years of experience as a Greek Sign Language inter-
preter. Since 1987, she has worked for the Hellenic Federation of the Deaf in community interpreting and has
provided interpreting services at numerous European and international conferences, seminars, and university
programmes. She was a founding member of the Association of Greek Sign Language Interpreters (SDENG)
and served on its Board of Directors from 1991 to 1998. She also served as a Board member of the European
Forum of Sign Language Interpreters (efsli) from 2017 to 2019. She has been a trainer of Greek Sign Language
interpreters since 2000 and has served as Head of the Scientific Committee for the Professional Certification Ex-
aminations for Greek Sign Language Interpreters since 2019. She became President of the Association of Greek
Sign Language Interpreters (SDENG) in February 2026. She has authored one monograph, published articles
in international journals and book chapters, and delivered numerous presentations at Greek and international
conferences. Her research interests include sign language linguistics, teacher education, and sign language

interpreter training.

Evlampia Angelou
GSL Interpreter - Independent Researcher

Evlambia Angelou is a Greek Sign Language Interpreter since 2013 and an independent researcher. She works
as a freelancer in political, educational and cultural settings, conferences, and television. Her research interests

are sign language interpreting in specialized settings and media accessibility.

Polyxeni Nikolakopoulou
SDENG

Polyxeni Nikolakopoulou is a professional English language teacher and certified Greek Sign Language in-
terpreter, with long-standing experience in Special Education and, in particular, in the education of Deaf and
Hard of Hearing students. Since 2013, she has served at the Public Special Junior High School-Lyceum for the
Deaf and Hard of Hearing in Argyroupoli, and since 2008 she has provided interpreting services in Greek and
international settings, working between Greek Sign Language, Greek, and English.

She has specialized in interpreting for educational, political, cultural, and scientific settings, including confer-
ences, theatrical performances, seminars, and academic presentations, and in recent years has also been actively
engaged in remote interpreting for international initiatives. As a conference interpreter, she has participated in
numerous major international events, including the EU-China Civil Society Dialogue on Disability Rights (Bei-
jing, 2013) and the European Disability Forum (Cyprus, Strasbourg, Athens), as well as European Erasmus+
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programmes. She is a member of AIIC (the International Association of Conference Interpreters).

She holds an MSc in Special Education from the Department of Primary Education, National and Kapodistrian
University of Athens (EKPA), and a degree in English Language and Literature, also from EKPA. She is certi-
fied in Greek Sign Language and interpreting, has trained in International Sign (IS), and has a working knowl-
edge of American Sign Language (ASL). She has taken part in educational programmes in Greece and abroad
through Erasmus+, EKPA, the National Theatre of Greece, efsli, and Lancaster University (Dublin, Iceland,
Athens, UK), covering teaching methodology, intercultural education, theatre in education, and educational

interpreting.

Georgios Stathis
PhD Candidate, Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting, lonian University

Georgios Stathis is a Greek Sign Language interpreter, researcher, and accessibility consultant based in Greece.
He has been working professionally in the field of sign language interpreting since 2013 and is the Founder
and Managing Director of HandsUp, the first Greek Sign Language interpreting agency in Greece. He currently
works as a sign language interpreter at the Hellenic Open University and has extensive experience in education-
al, political, media, and cultural interpreting settings.

He holds an MA in Digital Accessibility for Deaf and Hard of Hearing People in Culture from the University of
Macedonia and is currently a PhD candidate at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpret-
ing of the Ionian University. His doctoral research focuses on Deaf and hard-of-hearing visitors’ experiences,
preferences, and satisfaction regarding sign language interpreted museum tours, with particular emphasis on
accessibility, interpreting methodologies, and audience interaction in cultural environments.

Georgios has participated in conferences and professional training initiatives in Greece and abroad, including
presentations for EFSLI and academic institutions. His research interests include sign language interpreting in
cultural settings, digital accessibility, Deaf studies, museum accessibility, and the evolving role of interpreters
in technologically mediated environments.

He is a former President of the Panhellenic Association of Greek Sign Language Interpreters (XAENT") and
former General Secretary of the European Forum of Sign Language Interpreters (EFSLI).

Rozalia Founta
Association of Greek Sign Language Interpreters

Rozalia Founta is a certified Greek Sign Language (GSL) interpreter with 19 years of professional experience
across a wide range of settings, including education, government ministries, conferences, community services,
and Video Relay Service (VRS). Her background in Social Work and Education, combined with advanced
studies in Multilingual Interpretation and Translation at the University of Siena, supports her work in com-
plex multilingual environments. Her current academic research explores interpreting from sign language into
spoken language in VRS, addressing key challenges in the Greek context, particularly in police-related VRS
and VRI calls, employing Braun and Clarke’s thematic analysis within a theoretical framework informed by
Skinner (2024). This work is considered among the first of its kind in Greece. She maintains an active presence
at both international and domestic conferences, having presented at events such as the Together Conference,
the final conference of the MITS programme, and the 1st Panhellenic Conference of GSL Interpreters, as well
as having delivered a webinar with EFSLI. Alongside interpreting, she contributes to interpreter training and
continuous professional development, promoting quality and ethics in the field. She has served for many years
on the Board of SDENG (the Association of Greek Sign Language Interpreters), currently holding the position

of Vice President.

Androniki Xanthopoulou
SDENG/ EFSLI

Androniki Xanthopoulou is a Greek Sign Language Interpreter since 2008.
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Elizabeth Katsaraki
Association of Greek Sign Language Interpreters

Elizabeth Katsaraki is a psychologist and certified group and family psychotherapist. She has worked at the
School for the Deaf and Hard of Hearing since 2010. She graduated from the University of Picardy in France
and holds a postgraduate diploma in Clinical Psychology (DESS) from the University of Nice, France. She has
been a certified Greek Sign Language (GSL) interpreter since 2006 and holds several specialized certifications
in deafness, including a diploma in specialized education for the Deaf from the University of Patras.

Elizabeth is President of the Disciplinary Council of the Association of GSL Interpreters and a member of the
Scientific Committee for the evaluation of GSL interpreters. She has worked at all levels of education in various
schools for the Deaf in Athens, from kindergarten through to Lyceum, as well as in vocational education insti-
tutions for the Deaf, gaining in-depth expertise in the field.

Her professional experience with the Deaf community began in 2004, when she co-founded the Greek Sign
Language Institute “Gefyres Epikoinonias” (Bridges of Communication), where she continues to work today.
At the Institute, she serves as Head of Communication and Organization and has led the GSL Interpreting Stud-
ies programme since 2006. As a specialist, she has gained experience participating in various settings, including
national and international conferences.

She recently undertook the GSL review of two projects: the design and development of accessible educational
material for Deaf students (grades A—E) in collaboration with the Institute of Educational Policy under the Min-
istry of Education, and the translation of the CRPD (UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities)
into Greek Sign Language. She has also participated in numerous national and European conferences and Eras-
mus+ programmes as a specialist (Sign 1st, Sign Links, Go4Vet) and as a partner institution.

Vasiliki Alexandri
Panteion University

Vaso Alexandri is a PhD candidate in the Department of Social Anthropology at Panteion University. She holds
a BA in Philosophy, Pedagogy and Psychology and a BA in Early Childhood Education from the National and
Kapodistrian University of Athens (NKUA). She also holds an M. A. in Special Education from NKUA and an
M.A. in Social and Cultural Anthropology from Panteion University. The broader remit of her research focuses
on the ways in which social relations shape categories of personhood, such as disabled, Deaf, and hearing. Her
work further examines the methodological and epistemological contributions of disability to social research, as
well as the ways in which accessibility services generate relations of power and forms of epistemic injustice.
Since 2021, she has been working as a Greek Sign Language interpreter in a wide range of settings, including
on-set interpreting, remote relay services, academic conferences, and political events. She also provides Greek
Sign Language interpretation for the news bulletin on Naftemporiki TV. Since February 2026, she has served as
General Secretary of the Association of Greek Sign Language Interpreters. Her academic and professional inter-
ests lie at the intersection of critical theory, disability studies, philosophy, and social and cultural anthropology.
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Conference Interpreting: Practice and the Profession

Positioning technological skills within the map of conference
interpreting competences: insights from the professionals.

Author(s): Ludovica Maggi, Georgios Vardakis

Themes: Interpreting Futures

Abstract:

This paper aims to contribute to current findings on the position of technological skills within the broad-
er landscape of professional conference interpreting competences.

While the impact of technological advancements on the theoretical and professional aspects of inter-
preting represents a robust and well-established field of inquiry (see Braun 2019, Fantinuoli 2018, 2021,
2026; Davitti et al. 2025; Petrocheilou 2026), theoretical contributions to the place of technological skills
within a general theoretical framework of interpreting competences (Grbic & Pochhacker 2015) remain
few and only recent (Wang and Li 2022, Amato et al. 2025). Moreover, unlike translation (PACTE 2003,
Hurtado Albir 2008, EMT 2022), pedagogical and professional reflection on competences for confer-
ence interpreting (AIIC 2026) is generally less advanced.

The aim of the paper is twofold: a) present a state-of-the-art theoretical framework for the interaction
of technological conference interpreting competences with linguistic, cognitive and contextual aspects
of conference interpreting (Seleskovitc et Lederer 1984; Gile 1995; Setton 1999; Hervais-Adelman &
Babcock 2022; Mellinger 2024, Péchhacker 2005, 2026; Seeber 2025); b) contribute to empirical issues
regarding technological competences as defined, sought and developed by professional interpreters and
professionals working in interpreting services within international organizations and governmental ser-
vices, including the European Commission, the European Parliament, UNESCO, OECD and the French
Ministry for Europe and Foreign Affairs.

Building on the theoretical, experimental and empirical aspects of contemporary research in simultane-
ous interpreting and based on qualitative data collected through a series of interviews with key figures,
we set out to integrate our findings within a model for the interaction of technological and other skills
of professional conference interpreters, and place them within a general framework of contemporary
conference interpreting competences.

Thus, the paper aims to stimulate further thinking and action on the needs, challenges and the forms of
training for the development of technological competences in conference interpreting.

Ludovica Maggi
ESIT - Sorbonne Nouvelle, Paris

Ludovica Maggi is Associate Professor at ESIT, Paris, where she coordinates a Master’s programme in Trans-
lation Studies Research. She teaches translation, interpreting methodology and translation sociology, with a
specific focus on textualisation, discourse, knowledge and praxis in translation and interpreting. She is also an
AIIC member and EU-accredited interpreter with 15 years of experience in the profession.

95



International Conference - Translating and Interpreting in the Era of Algorithms

Georgios Vardakis
lonian University

Georgios Vardakis holds a PhD in Linguistics from the University of Padua. He is a postdoctoral researcher at
the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting of the Ionian University.

Harder Than It Looks: Methodological Challenges in Experiments
Comparing Simultaneous and Machine Interpreting

Author(s): Tomasz Korybski, Malgorzata Tryuk, Wojciech Figiel

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Interpreting Futures

Abstract:

As technology providers announce rapid — and at times market-ready — advances in machine simul-
taneous interpreting, and as the underlying ASR+MT+TTS pipelines continue to evolve at pace while
entirely new architectures emerge, including large language model-augmented and end-to-end speech-
to-speech systems that bypass the traditional cascaded paradigm altogether, independent experimental
research has never been more urgent.

Mounting a live experiment that places human interpreters and machine interpreting (MI) systems in
direct, simultaneous comparison is considerably more complex than it might initially appear. Decisions
that seem purely logistical — who interprets, in which direction, from what source, for which audience,
and evaluated by what means — carry substantial theoretical weight, and the choices made at each
point shape not only what can be measured but what ultimately counts as evidence. This paper draws
on recent experimental work in the field (Korybski et al., 2026) to propose a set of general methodolog-
ical guidelines for researchers designing comparative live studies of human and machine simultaneous
interpreting.

The guidelines address five recurring challenge areas. First, interpreter cohort design: the choice on a
continuum between professional and novice human interpreters is rarely neutral, as audience attributions
of quality may attach to individual performers rather than to modalities, confounding modality-level
conclusions. Second, directionality: bidirectional experimental designs increase ecological validity but
introduce asymmetric quality effects that require careful analytical separation — particularly considering
the present-day dominance of English in investigated language pairs. Third, audience profile and exper-
tise: expert listeners (e.g. interpreters, trainers, and students of interpreting) may apply more stringent
evaluative criteria to MI output than non-expert audiences, raising the question of whose perception
should constitute the primary validity criterion. Fourth, live data collection instruments: managing the
audio streams and multi-track recordings requires meticulous preparation, and embedding surveys with-
in event environments offers immediacy but risks response quality trade-offs that must be anticipated
in the design phase. Fifth, the issue of commercial provider involvement or non-commercial and tai-
lor-made pipelines for MI: the participation of proprietary MI systems introduces uncertainty as to the
underlying technology, asymmetric conditions of engagement, and reproducibility concerns that remain
under-theorised in the methodological literature.

Taken together, these considerations point toward a broader challenge articulated by Péchhacker (2024):
whether MI evaluation requires a framework genuinely distinct from those developed for assessing hu-
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man performance. We argue that this question is not merely theoretical — rather, it is a pertinent design
decision that must be confronted before data collection begins.

Tomasz Korybski

University of Warsaw

Dr Tomasz Korybski is Assistant Professor at the Institute of Applied Linguistics, University of Warsaw, and a
freelance conference interpreter with over 20 years of experience. His current research focuses on interpreting
technology testing, quality evaluation and benchmarking of both human and machine interpreting, and tech-
nology-assisted interpreting workflows. Dr Korybski is co-editor of the Routledge Handbook of Interpreting,
Technology and Al (2025) and serves as a reviewer for leading peer-reviewed journals in interpreting studies

and translation technology.

Malgorzata Tryuk
University of Warsaw

Wojciech Figiel

University of Warsaw

From Procurement to Performance: Event Organiser and
AV Provider Perspectives on AI-Mediated Interpreting

Author(s): Maria Petrocheilou

Themes. Interpreting Futures

Abstract:

Quality remains a central concern in interpreting studies, with implications for professional practice.
While a comprehensive account would encompass interpreter qualifications, ethics, and working con-
ditions, evaluation usually targets performance, the real-time target-language output delivered to lis-
teners. Literature broadly converges on accuracy, clarity, and fidelity as core, product-oriented criteria,
complemented by listener orientation—usability—and adequacy to the audience and event. Against
this backdrop, the use of Al-based interpreting and captioning solutions is expanding, although recent
tests on Google’s GEMINI 1.5 Flash and 2.0 Flash and on Wordly report reductions in accuracy, logical
coherence, and contextual awareness, with associated reputational risks. Despite these concerns, Al
captioning and interpreting at events has started being deployed after the COVID-19 pandemic, in an
effort to replace human interpreters and their use is steadily growing posing a threat to the professional
survival of human interpreters. To investigate current perceptions, a pilot survey was conducted with
event organisers and audiovisual providers in Greece in 2025 and 2026, at an 8-month interval. The
findings indicate a decline in satisfaction, with average ratings dropping from 3/5 (moderately satisfied)
in 2025 to 2.2/5 (rather unsatisfied) in 2026, while concerns about their own survival in the market as
AV providers or event organisers are also increasing.
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Maria Petrocheilou
IONIAN UNIVERSITY

Maria Petrocheilou is an Assistant Professor at the Department of Foreign Languages, Translation and Inter-
preting at the Ionian University. Maria Petrocheilou is an Assistant Professor of Interpreting (English—Greek)
in the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting at the Ionian University, Corfu, Greece.
She holds a PhD in Interpreting Studies from the Ionian University, an MAS in Interpreter Training from the
University of Geneva (ETI), an MA in Modern Greek Studies from the Freie Universitit Berlin, an Italian De-
gree (Laurea) in Conference Interpreting from the University of Trieste and a 4-year Greek Degree in French
Language and Literature from the University of Athens. She is a practicing conference interpreter [member of
AIIC, Assointerpreti Italy, the Hellenic Association of Conference interpreters and PEEMPIP] and a practising
translator with various published translations in her portfolio. Her research focuses on conference and public
service interpreting, interpreter ethics and certification, interpreter training, and the impact of new technologies
and Al on interpreting. She served as a researcher and an author in the EEA-funded project Hellenic Register for
Public Service Interpreters 2022-23, contributing to the development of Greece’s national register and quality
assurance framework for public service interpreters. Dr Petrocheilou’s recent publications focus on interpreter
ethics, certification, and interpreting studies. Her current research explores visual attention and eye contact in
simultaneous interpreting, remote simultaneous interpreting, and the implications of artificial intelligence for
the interpreting profession.
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Interpreter Training and Competence

Visible by Design: Interpreter Presence, Language
Policy and State Communication in Taiwan

Author(s): Alice Yi-Rong Hung

Themes: Legal, Institutional, and Policy Perspectives

Abstract:

Interpreter visibility at high-profile political events is rarely incidental. During the Tsai Ing-wen pres-
idency (2016-2024), the Taiwanese government systematically foregrounded interpreter presence at
election-night press conferences, National Day livestreams, and foreign delegation meetings as a com-
ponent of outward-facing state communication. Visible interpreters functioned not as linguistic media-
tors alone but as signals of democratic governance directed at international audiences

Grounded in Spolsky’s tripartite model of language policy and Schéffner’s account of interpreting as
political institutional practice, the analysis situates interpreting configurations within two policy devel-
opments of the Tsai period: the New Southbound Policy, which broadened the range of languages in
external communication, and the statutory recognition of Taiwanese, Hakka, indigenous languages, and
Taiwan Sign Language as national languages. Three sets of materials are examined: official recordings
and press releases archived on the Presidential Office website, examined for the languages provided,
the on-screen presence of interpreters, subtitle language, and attribution, and compared across the pe-
riod to identify changes in configuration; Taiwanese mainstream news coverage of these events; and a
practitioner-scholar’s first-person report on interpreting at a presidential press conference (Fan, 2021).
Read against Spolsky’s distinction between practices, beliefs, and management, these materials trace
interpreter visibility as a managed feature of state communication.

Comparison with the preceding administration, in which low-visibility configurations were the institu-
tional norm, and with the current one, which shows a partial return to them, reveals that these choices
constitute an index of shifting state orientations toward multilingual public communication and interna-
tional legitimacy. Because presidential addresses circulate through multiple broadcast and online chan-
nels, decisions about interpreter presence carry weight beyond the original event context. By treating
interpreter visibility as a language management decision embedded in broader political communication
strategy, the paper contributes to institutional approaches to interpreting and to scholarship on language
policy in polities of contested international status.

Alice Yi-Rong Hung

University of Geneva

Alice Yi-Rong Hung is a PhD candidate in Interpreting Studies at the Faculty of Translation and Interpreting
(FTI), University of Geneva, Switzerland. She holds an MSc in Interpreting and Translating from Heriot-Watt
University (UK) and a BA in Applied Linguistics from Chung Yuan Christian University (Taiwan). Her doctoral
thesis examines diplomatic interpreting in Taiwan. Her research interests sit at the intersection of translation
politics and political communication, with a particular focus on ideology, diplomatic discourse, language policy
and Taiwan identity. Her recent work has appeared in publications by Palgrave Macmillan and Academia Sinica
Press.
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Entrepreneurial Competence in Translator and Interpreter Training:
An ICT-Supported Pedagogical Intervention in the Era of Algorithms

Author(s): Evrikleia Dogoriti
Themes: Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education

Abstract:

Entrepreneurial Competence in Translator and Interpreter Training: An ICT-Supported Pedagogical In-
tervention in the Era of Algorithms

As artificial intelligence continuously reshapes the professional landscape of translation and interpret-
ing, questions of career resilience, adaptability, and entrepreneurial agency have moved to the centre of
T&I education. Yet despite growing recognition that technical proficiency alone is insufficient prepa-
ration for Al-mediated professional environments, the deliberate cultivation of entrepreneurial compe-
tence within T&I training programmes remains empirically underexplored.

This paper draws on a doctoral research project that investigates how a purposefully designed ICT-sup-
ported pedagogical intervention can foster entrepreneurial competence among translator and interpreter
trainees. The theoretical framework integrates three European competence models — EMT, PACTE,
and EntreComp — positioning entrepreneurial competence not as an adjunct to translation competence,
but as a constitutive dimension of it. The pedagogical intervention took the form of a webinar/SPOC
(Small Private Online Course) structured around authentic, market-oriented tasks and professional de-
liverables, grounded in Keller’s ARCS Model of Motivational Design and Bloom’s Revised Taxonomy.

The study employs an explanatory-sequential mixed-methods design, combining quantitative measure-
ment of entrepreneurial tendencies (GET2 survey) with qualitative interview data, enabling both statisti-
cal analysis and in-depth exploration of participants’ professional agency, risk orientation, and attitudes
toward Al. Rather than treating Al as a threat to professional identity, the study examines the conditions
under which trainees develop an adaptive, strategic orientation toward algorithmic tools — and what
this means for the design of future-ready T&I curricula.

The paper discusses emerging findings and their implications for curriculum design, platform develop-
ment, and the rethinking of translator and interpreter competence, with particular attention to the trans-
lator-entrepreneur as an emerging professional identity in the age of algorithms.

Keywords: entrepreneurial competence, translator and interpreter training, ICT-supported pedagogy,
artificial intelligence, entrepreneurial self-efficacy

Evrikleia Dogoriti
lonian University

Biographical Note Evrikleia Dogoriti holds a PhD from Ionian University in Corfu, where her doctoral research
examines how ICT-supported pedagogical interventions can foster entrepreneurial competence in translator and
interpreter training. Drawing on European competence frameworks — EMT, PACTE and EntreComp — and
integrating Keller’s ARCS Model of Motivational Design with Bloom’s Revised Taxonomy, her research em-
ploys a mixed methods design to explore how purposefully designed digital learning environments can prepare
translators and interpreters for an Al-shaped professional landscape. She holds an MA in Theory and Practice
of Literary Translation from the University of Essex, UK, and a BA in English Language and Literature from
the National and Kapodistrian University of Athens. She has extensive experience teaching English for Specific
Purposes across a wide range of disciplinary contexts at the University of loannina, including Management and
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Economics, Tourism and Hospitality, Nursing, Agriculture, Music Studies, and Translation and Interpreting.
This cross-disciplinary ESP experience has informed her understanding of language education as a professional
and entrepreneurial practice, and underpins her commitment to curriculum design that bridges academic training
and real-world career demands. Her research interests span translator and interpreter education, entrepreneur-
ship education, ICT-supported language pedagogy, and the implications of artificial intelligence for professional
identity in the language services sector. She has published and presented her research internationally, including
a 2026 journal article on the integration of Keller’s ARCS Model and Bloom’s Taxonomy in translation peda-
gogy, a second journal article on the use of X as an adjunct to learning management systems (LMS) in tertiary
language learning, and a presentation delivered at VIZJA University in Warsaw in 2026.

Between the Classroom and the Workplace: Novice and
Professional Perceptions of MTPE and Human Translation

Author(s): Oleksandr Bondarenko, Kateryna Bondarenko

Themes. Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

The rapid integration of MTPE into contemporary translation workflows has transformed both profes-
sional practice and translator education. Relatively few studies have examined similarities and differ-
ences in how novice and experienced translators perceive post-editing (Carl & Buch-Kromann 2010;
Moorkens et al. 2015; Nitzke 2019). Little attention has been paid to how translation expertise influences
MTPE in specific language pairs (Stasimioti & Sosoni 2019), and no previous research has investigated
this relationship in the English—Ukrainian context. Exploring the interaction between translation exper-
tise and post-editing competence may contribute to a more precise understanding of the role of MTPE
within contemporary language services and provide evidence-based guidance for designing curricula for
evolving professional demands.

The study draws on data collected from two cohorts representing different stages of engagement with the
translation profession: 51 MA-level translation students who had completed formal training in MTPE
and 46 language industry practitioners working in translation and localization.

The questionnaire was designed to assess how the cohorts perceive the quality, cognitive demands, emo-
tional impact, and professional implications of MTPE in comparison with human translation.

Contrary to common assumptions that MTPE is cognitively less demanding than translation from
scratch, respondents did not consistently perceive MTPE as easier. The reported challenges were associ-
ated less with linguistic transfer itself and more with evaluating machine-generated output, identifying
errors, deciding on the necessity of corrections, and adhering to Light PE and Full PE instructions.
These difficulties appear to stem from respondents’ tendency to assess machine-translated output against
quality standards and working practices developed through their experience with human translation.
This suggests a potential conflict between post-editing specifications and established notions of what
constitutes a high-quality translation.

Particularly noteworthy was the frequent selection of responses related to reconsidering the translator’s
professional role and recognising the importance of human intervention in Al-assisted translation work-
flows.
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Oleksandr Bondarenko
Translation & Localisation company Translatel, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

Dr Oleksandr Bondarenko is an associate professor at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University and the
CEO of Translatel LLC, a translation and localisation company based in Ukraine. He is also a researcher, edu-
cator, and industry advocate specialising in translation technologies, machine translation, post-editing, localisa-
tion, and translation project management. Holding a PhD in Linguistics, with more than 25 years of experience
spanning both the language services industry and translator education, he has developed extensive expertise in
bridging academic training and professional practice. His work focuses on the integration of emerging language
technologies into translation workflows and educational programmes, with particular emphasis on machine
translation post-editing, localisation, quality assurance, and the development of industry-relevant competenc-
es for future translators and localisation specialists. Oleksandr is a member of the European Commission’s
Language Industry Expert Group (LIND), where he contributes to initiatives aimed at strengthening translator
employability, improving traineeship opportunities, and aligning translator education with market needs. He
also serves as a member of the Globalization and Localization Association (GALA), the Consortium for Trans-
lation Education Research (CTER), the Ukrainian Translator Trainers’ Union, and the Ukrainian Association
of Translators and Interpreters. Through his research, professional service, and industry leadership, Oleksandr
promotes a forward-looking vision of translator and localiser training that combines technological innovation,
quality-focused workflows, and close collaboration between academia and the language services sector, helping

prepare future professionals for the rapidly evolving multilingual communication landscape.

Kateryna Bondarenko
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

Dr. Kateryna Bondarenko is a translation scholar, educator, and researcher with extensive experience in trans-
lator training, localisation, terminology management, and corpus linguistics. Holding a PhD in Linguistics,
she combines academic expertise with active engagement in the language services industry, focusing on the
integration of emerging technologies into translation education and professional practice. Her research interests
include localisation, audiovisual translation, terminology and terminology management, corpus-based trans-
lation studies, Spanish language studies, and collaboration between higher education institutions and the lan-
guage services industry. She has authored and co-authored numerous publications on localisation, machine
translation post-editing, corpus technologies, translator competences, and translation pedagogy. Kateryna is a
member of the Consortium for Translation Education Research (CTER), serves as an expert for the National
Agency for Higher Education Quality Assurance of Ukraine. She actively contributes to curriculum develop-
ment, programme accreditation, and initiatives aimed at aligning translator education with evolving industry
requirements. Through her teaching, research, and professional engagement, Kateryna promotes innovative
approaches to translator and localiser training, with particular emphasis on technology-enhanced workflows,
terminology management, localisation practices, and the development of industry-relevant competences for
future language professionals.
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New directions in the Practice and
Training of Translators

From Translation Production to Translation Direction -
A Practical Workshop for Linguists in the AI Era

Author(s): Beti Pagourdaki, loanna Chatzintavidou

Abstract:

Al can produce a translation in seconds. What happens between that first draft and a translation ready
for delivery is where the real work—and the real skill-—now lies. This workshop puts into practice the
shift from producing to directing, building on ideas introduced in the companion presentation If AI Can
Translate, What Do Linguists Do?.

The session opens with a brief look at how the translator’s role is evolving into that of post-editor and
Al director, and the skills this shift now rewards. Participants then get practical examples from three
core skill areas: using Al for terminology-related tasks, such as research, extraction, and the selection
between alternative renderings; crafting prompts that shape tone, register, and style rather than accept-
ing the first output; and calibrating how much intervention a text actually needs based on its purpose,
audience, and domain.

The final part of the workshop examines the shift in mindset that the role itself demands. Most linguists
today are not handed a rough machine-generated draft, but a fluent, ready-made Al translation. For them,
the shift is not necessarily about steering how the translation is produced; it is about deciding how to
work with it afterwards: using Al to research, compare options and fix only what’s needed, then feeding
that back so mistakes aren’t repeated. Other times, there’s no draft waiting at all, and the same expertise
turns into choosing the terminology and prompts that shape a translation from the very first word.

Either way, participants leave with a clearer understanding of where their linguistic judgement matters
most, as well as with practical strategies for working faster and more effectively with the Al tools avail-
able today.

Beti Pagourdaki
ORCO S.A.

Beti Marina Pagourdaki is a Localization Project Manager and Language Lead in the Localization Department
at ORCO S.A., where she brings together linguistic expertise, project coordination, client communication, and
quality assurance. With eight years of experience across different roles in the language services field, she has
worked extensively with legal, marketing, and web consumer-facing content—domains where “good enough”
is rarely good enough, and where context, audience, and purpose make all the difference.

She holds a Degree in Law from the National and Kapodistrian University of Athens and has completed ad-
ditional professional translation trainings. Her background gives her a particularly sharp eye for the practical
decisions behind translation quality: terminology, tone, risk, workflow, and final validation. In the context of
Al-assisted translation, Beti’s work reflects the modern translation industry’s central question: if Al can produce
a draft, what does human expertise still contribute? Her experience positions her at the intersection of project

strategy, linguistic judgement, and reliable delivery in a rapidly changing localization landscape.

103



International Conference - Translating and Interpreting in the Era of Algorithms

Ioanna Chatzintavidou
ORCO S.A.

Ioanna Chatzintavidou is a Linguist and Junior Localization Project Manager at ORCO S.A., with hands-on
experience as a localization specialist, translator, reviewer, and copywriter. She has worked across a range of
language and content environments, including marketing, gaming, websites, and digital content, as well as lit-
erary and audiovisual translation.

She holds an MA in Science of Translation from the lonian University and a BA in Russian Philology and
Slavic Studies from the National and Kapodistrian University of Athens. Her professional background has
given her insight into different stages of the translation workflow, from terminology research and post-editing
to proofreading, quality assurance, and project coordination. As Al becomes increasingly embedded in transla-
tion workflows, her focus is on the skills that allow linguists to work with these tools critically and effectively:
researching and evaluating terminology, shaping tone and register, assessing the level of intervention a text
actually requires, and using Al to support rather than replace linguistic judgement.

Ethical aspects of Al in translator training
— a gamified teaching approach

Author(s): Athanasios Breskas, Katharina Oster

Themes: Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of Automation | Pedagogical Shifts in Translator
and Interpreter Education

Abstract:

Artificial intelligence facilitates many aspects of translation. Although Al technologies are becoming
more integrated into translation practice and training, the ethical implications of their use are not given
as much systematic attention as technical competencies (Moorkens 2025). To address this, courses on
the ethical aspects of Al in translator training are needed. These courses should introduce students to
current ethical issues and encourage them to critically reflect on ethical questions and potential injus-
tices.

We therefore designed an Al and ethics course at the Faculty of Translation in Germersheim. Starting
with an introduction to Al and ethics, the course then focused on specific ethical issues related to Al,
such as skill development, social implications, and environmental concerns.

We used gamification in our teaching approach to foster student engagement. As ethical reasoning re-
quires active engagement with complex and often ambiguous scenarios, gamification can encourage
motivation and interaction (Al-Khresheh 2025, Khaldi et al. 2023). Throughout the semester, students
participated in weekly competitions, earning points as they went. While these points were not linked to
the final course grade, they contributed to a prize awarded at the end of the semester.

To investigate whether this approach had increased the students’ understanding of Al-related ethical
issues, the course was evaluated using a pre- and post-course questionnaire. The questionnaire assessed
changes in students’ self-reported awareness of ethical challenges associated with Al technologies, and
attitudes towards their use and regulation. Preliminary findings indicate increased awareness of ethical
challenges following the course.

This presentation will introduce the course design and discuss the rationale behind integrating gamifica-
tion into Al ethics education. As the course designers and instructors, we acknowledge the exploratory

104



Book of Abstracts - October 9th-11th, 2026

nature of the study and the methodological limitations. We will therefore also discuss future research,
including the integration of authentic assessment tasks.

Athanasios Breskas
Johannes Gutenberg University Mainz

Athanasios Breskas holds an MA in Translation from the Faculty of Translation Studies, Linguistics and Cul-
tural Studies at Johannes Gutenberg University Mainz in Germersheim. He is a doctoral researcher at the
TRA&amp;Co Center and a project partner in STARK-LS. His research interests include virtual reality, aug-
mented reality, eyetracking, keylogging, artificial intelligence, machine translation, foreign language acquisi-

tion, cognition and easy language.

Katharina Oster
University of Mainz

Katharina Oster studied at the Faculty of Translation Studies, Linguistics and Cultural Studies in Germersheim,
where she received her bachelor’s and master’s degrees in translation. In 2013, she started a research position
at the TRA&Co Center, which she still holds today. In 2019, she finished her PhD project which focused on
psycholinguistic and neurolinguistic aspects of word translation. Katharina has been a visiting scholar at the
CRITT (Copenhagen Business School) and the INCYT (Buenos Aires, Argentina). She is currently responsible
for the management of the EEG lab at the above-mentioned center. Her current research and teaching interests
lie in psycholinguistics, NLP and ethics.

105



International Conference - Translating and Interpreting in the Era of Algorithms

MT and Human in the Loop

ATO ™ pnyovikn £€000 otV avOp@TIVI] Kpion: éva avOpOTOKEVTPIKO
TAAIGL0 Y10 TNV 0SL0A0YNOT UIYOVIKAOV KOl OVOPOTIVOV HETAPPACEMV

Author(s): Eleni Tziafa

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of
Automation | Pedagogical Shifts in Translator and Interpreter Education

Abstract:

O Aoyog epi Teyvnmc Nonpoohvig 6T LETAPPAOT| ETIKEVTPMVETUL GTNV TOUPUYDYT VEDV UETAPPAGEWDY,
OPNVOVTOG ALYOTEPO OVETTUYUEVT] GE EMIMESO YNPLOKADV EPYOAEI®V LU0l GUUTANPOUATIKY S10dIKOGT0L:
TN GLYKPITIKY a&loAOYNoN Kol TEKUNPI®OT UETAPPOCTIKMOV €KOOYDV, avOpOTIVOV Kol HNyaviKd
napayopevov. [lapdtt evidooetal 6T HeETaPPACTIKY KpiTikn (translation criticism), 1 dtadikacio avTy
dev vrootnpiletor axoun omd e€edikevuévn ynotaxn vrodoun. Ta vadpyovta mepiPdilovtao aviKovy
oe dvo mapadocels. H prhoroywn| avtimapaforn (Juxta, Versioning Machine, CollateX) e§vomnpetei v
EKOOTIKT GUYKPIOT TOPUALAYDV KEWWEVOD, YOPIG EVOOUATOUEVEG OEIOAOYIKES KOTIYOPIES, UNYOVIGUO
a1toAdyNong 1N S18aKTIKn 6TOYELST. H TO10TIKY| 0mOTiUnon TG UNYOVIKNG HETAPPAONS TPOTAGGEL TV
Katnyoploroinon Abdv £vavtl TS GLYKPITIKNG KPLTIKAG AVAYV®OONC.

H perétm mpoteivel éva avOpmmokevTpikd TAOIG10 Y10 T CLYKPLTIKT aEloAdYNOT TOAAATADY EKSOYDV,
OV OPYOVAOVEL TNV KPLTIKT] AVAYVOGCT YOPIG VO, CUTOUATOTOLEL T LeTAPpacT 1) TNV Kpion. ZtnpileTol o€
300 GUUTANPOUATIKEG TPOGEYYIGELS: TO GLYKPITIKO-TEPLYPOUPIKO LLOVTEAO LETAPPUCTIKMY LETATOTIGEMV
¢ van Leuven-Zwart kot tnv tomoAoyio mowdtntag MQM, KoAOTTOVTIOG TNV TEPTYPOQIKN Kol TNV
0EOAOYIKN OLAGTACT| TG GVYKPLOTC.

To mAaicio viomotleitan 6to Synkrisis, éva elevbepa dabécio epyoaieio mov ektedeital TomKd GTOV
QuAhopeTpNTh, YOPIG SloKoUIoTH, €yKATAOTOON 1 EEEIOIKEVUEVES TEXVIKEG YVOOELS. YTootnpilet
TOPAAANAN TOPOVGIOGT) EKOOYMV, EMGTLOVGT SPOPOV CE EMIMEO AEENG, GYOMACUO OVEL TUMO [LE
KOTNYopieg avtANUéEVEG amd TIG TPOOEYYIGELG OVTEG, OUTIOAOYNIEVT EMAOYN EKOOYNG LE TEKUNPI®ON
TPOoELEVOTG Kot EEQymYT| SOUNUEVIG AVAPOPAG.

Boowr degovroroykr] kot peBodoroyikn apyf elvar o ceBacpdg TOV TVELHOTIKOV SIKOIOUAT®V: M
eneepyacio TPOYUATOTOIEITOL TOTIKG Kot KovEVO Keipevo dev amobnkedetal | avadiavépetal. 'Etot
neplopileTat o KIvouvog avadNUOGIELEN G TPOSTUTEVUEVOD DAKOV Kot KafioTaTol SuvaTn 1) EpELVNTIKY
Kot O100KTIKN €EETAION AVOPOTIVOV Kol UNYOVIKG TOPAYOUEVOY EKOOYDV, EVGD OVOOEIKVIETL TO OVOIKTO
N Tov VopKoy KOOEGTMTOG TMV UNYAVIKG Tapayopevemv petappioemy. Iedio epappoyns ivor n
KPLTIKT TNG OVOUETAPPOOTNG, 1] GVYKPLON OVTOUOTO TOPAYOUEV®Y UETOPPACEMY Kol 1 SIOUKTIKY TNG
petdppacng, pe faon avbeviikd TopadetypoTa.

H ovpPoin g perétng sivar durt): Beopntikn, kabdg emaveletdlel T LETAPPACTIKY KPLTIKY VIO
10 wpiopo ™G TN, kot epapuocpévr, kabmg avarntdcoel £vo, EpYAAEl0 GUYKPITIKNG TEKUNPIOONG
LETAPPUCTIKDOV EKOOYDV.
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Eleni Tziafa
National and Kapodistrian University of Athens

H EXévn TGQhoeo eivor AvarAnpotpia Kabnyntpio oto Tunqpo FaAlikng I'dooag kot @1loroyiag tov EKIIA,
Ue YVOoTIKO avtikeipevo «Metappaon, Enegepyacio Zopdtov Kepévov kot Ynoeokd ITolvpéoay. Addokel
petappactikny fewpio kot TPAEN, LETOEPOCTIKE EPYUAEIN, OTTIKONKOVGTIKY LETAPPaoT Kot peBodoroyia g
€peuvag. Al0OETEL TOAVETT ETOYYELLATIKN EUTELPLOL GTI LETAPPOCT), TNV ETUELELN KOL TOV VTOTITAIGHO, KAOMG
KOl EVEPYO GULLETOYN GTNV QVATTLEN YAOGGIKOV TOP®V Kol EPYOLEIOV PUCIGUEVOV GE COUOTO KELEVDV.
Ytafepd GEovo Tov £pyov TNG OmMOTEAEL O GYESIOGIOG OVOLYTAOV, OVOPOTOKEVIPIKOY YNOOUKOV £PYOAEiDV
Yoo TN GLYKPLTIKY 0E0AOYNON Kot TEKUNPIMOT LETAPPACTIK®OV €KO0Y®DV. Tol EpELVNTIKA TG EVILAPEPOVTQ
TEPILOUPAVOVY TN LETOQPACTIKY SadIKAGI0, TN YA®OCOIKN TEYVOAOYI, TNV OMTIKOUKOVGTIKY UETAPPOOT,
mv Teyvnt) Nompoovvn kot ta Meydha Ihocowd Moviéla. Eivor pélog emotHOVIKOV ETMTPOTMV
debvav cuvedpiov kot g EAnvikng Etaupeiog Opoloyiog, kot aviurpoedpog g EAAnvicng Etopeiog
Metappaceoroyiog, Le evepyd pOLO GE EPYQ TOL GLVOEOLV TN LETAPPACT LE TIG VEEG TEYVOAOYIES.

Al-Assisted Arabic Localization and Human-Centered
Al: A Longitudinal Quality Assessment of ChatGPT
in Culturally Sensitive App Adaptation

Author(s): Mohammed Albatineh

Themes: Translation Technologies and Human Agency | The Creative Translator and the Algorithmic
Turn | Cultural Mediation and Posthuman Translation

Abstract:

This study examines the role of Human-Centered Al (HCAI) in Al-assisted software localization by
assessing ChatGPT as a localization tool for culturally sensitive Arabic app adaptation. Using an open-
source mobile media application as a case study, the study evaluates how large language models handle
the transformation of domain-specific interface terminology into culturally appropriate Arabic equiva-
lents across 213 translatable XML strings. The experiment was conducted longitudinally by comparing
two model generations, ChatGPT-4 and ChatGPT-5.4, using the same source file, prompting sequence,
and evaluation framework. Quality was assessed through cosmetic and functional testing, alongside lin-
guistic analysis based on a purpose-built eight-category error taxonomy extending existing localization
quality assessment models. ChatGPT-4 produced errors in 49.8% of strings, compared with 45.5% for
ChatGPT-5.4. Although the overall error-rate difference was not statistically significant, the distribution
of error types shifted substantially. ChatGPT-5.4 showed improvement in semantic completeness and
terminological consistency, but introduced more literal Ul mappings and continued to struggle with
ontological transfer, particularly in distinguishing domain-neutral technical concepts from culturally
marked domain concepts. The findings demonstrate that LLMs can support localization workflows as
first-pass generators, but they cannot replace expert human judgment in culturally sensitive domains.
Human expertise remains essential for prompt design, terminology control, cultural calibration, onto-
logical mapping, and final quality assurance. The study therefore provides empirical support for the
HCAI paradigm in translation and localization, showing that effective Al use depends not on automation
alone, but on expert-led human—AlI collaboration. It also highlights the need for longitudinal evaluation
of LLMs, as newer model versions may improve some error categories while introducing new risks.
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Mohammed Albatineh
United Arab Emirates University

Mohammed Al-Batineh is an Associate Professor of Translation Studies at the United Arab Emirates University,
UAE. He has extensive experience in translator and interpreter training, and has served as a content expert for
online translation courses for several institutions in the US, Europe, and the Arab World. His research interests
include translator training, translation technologies, and localization.

Ioodovvapio Nopmkov Opov oty Mnyoviky Metdopaon

Author(s): Christina Valavani

Themes: Translation Technologies and Human Agency

Abstract:

H mapodoa perétn dtepevva to (Rmmua g ioodvvapiog twv Nouikedv Opwv ot Mnyaviky Metdepaon
v 10 YA®woowko (evyog Ieppovikd - EAANvikd. Atepevvdviot kot Tapovctdloviol TEPImTOCELS KOTA
TIG OTOIEC VO QLTOUOTO LETOPPACTIKO EPYOAEID dVVOTOL VO OOdMGEL e akpifela To eEEIOIKEVUEVO
nepleyopevo evoc Noptkod Opov, odhd Kot ekeiveg 0mov avtd dgv emtuyydvetal, ondte eggtdlovTon
ot A0yot Yo, Tovg omoiovg n Mnyavikn Metdgpacn dev prmopet va Bewpndei katdAAnin 1 ilGodvvaun.
Agpetmpia g €pevvag givarl n B€om 6Tt o1 Nopukoi Opot givat évvoleg mov GuVOEOVTOL LE GUYKEKPLUEVO
VOUIKO TTA0IG10. YTIO TN TNV OTTTIKT, 1] IGOSVVALI0 GTN VOLUKT LETAPPAoT TpobmobETel T cuveKTiunon
g Aettovpyikng toodvvapiog (functional equivalence) kot g gvvololoyikng tcodvvaypiog (conceptual
equivalence).

H pelét ompiletatl otn cuykpitiky] €££T0GT AVOEVTIKMOV VOUKOV KEWEVOV, TOV OTOLOV 1] LETAPPOCT
TPOYLATOTOLEITOL aPYIKOG HEGH GLOTNHATOV avTtoOpatng Mnyovikng Metdopaong kot v cuveyeia
vrofdiietarl oe avBpdmivn enelepyacia. Xkomog eivat va arotiundet o fabpog otov omoio 1 Mnyavikn
Metdppaon katopBmvel va dtapuida&el Tnv évvota tov Nopikdv Opov Kot vo, Toug anodmcel opOd e
Wwaitepn eotioon oty Ioodvvapio. AvoAdoviol EMicN TEPIMTMOGEL TOAVGTUIOG, Ol OTOIEC EVOEXETAL VAL
001 YNoOoLVV GE OALOI®GT) TOV VONLATOG.

H épevva avopévetor va katadeilel 011, mapd ) onpovtiky e£EMEN TV GOYXPOVOV UETUPPUCTIKOV
GLGTNUATOV, 1| TANPNG 1oodvvapio oty anddoon T@v Noukdv Opwv mapapével (ntovpevo. o tov
AdY0 avTo, M avOpdmivn petappaotiky topéupacn eEokolovbel vo amotelel avaykaio Tpobndeon
yio T dtaceaion g vouikng axpifetog (legal accuracy), g evvololoyikng cuvénelag (conceptual
consistency) Kot tng Ag1tovpyikng weodvvapiog (functional equivalence) Tov HETOPPAGHEVOVL KEWWEVOD
o1 YADGGO 6TOYO.

Christina Valavani

H Xpiotiva BaraBavn sivar dddktop tov Tunpatog eppovikng FAdccog kot Dihoroyiog Tov EGvikov kot
Koamodwotpraxov [Mavemiotnpiov Abnvav, pe ewdikevon oty Ymoioywotiky [Aoccoloyia, t Mnyaviky
Metdoppaon kot v e&edtkevpévn oporoyia. I'evvnnke oto Ntoptpovvt g ['eppoviag to 1975 kot peydimoe
peta&y eppaviag kot EALGSag. Eivar andeottog tov Tunipotog I'eppoavikng Mdccog kot @iloAoyiog tov
Apiototereiov [aveniotnpiov OecoaAoVikNng, EVD OAOKANPMGCE LETATTUYIOKEG GTTOVOEC TNV Y TOLOYIOTIKN
INwocoloyia oto Ludwig-Maximilian-Universitidt Miinchen.
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H ddakrtopikn g dwotpiPn, pe titho «Avaivon kot Yroloyiotikn Eneéepyacio [ToAviextikdv Otcovopukoy
Opwv ot diyhmcoeg Kot TOADYA®OGES EQapUoYESy, Babuoloynnke pe Apiota TopynEel Kot ETkeVTpmOnKe
oTNV avAAVGT GOVOET®V OPOAOYIKOV JOUMV KOl GTNV OVATTLEN BEATIOUEVOV CUGTNUATOV ZTOTIGTIKNG
Mnyaviking Metdopoons. To epguvnticd g €pyo Kwveitor oto medio g [Amooikng Teyvoloylag, e Eppaon
ot Nevpwvikn ko Ztatiotik] Mnyavikn Metdepaon, otn Mnyaviky Mdabnon, oty Owovopukt|, Noptkn,
TPk Kot ZTpatiotik Opoloyia, KaOMG Kot 6TV KOTUOKELT KOl AVAADGCT TAPUAANAOTOMUEVOY ZOUATOV
Kewévov.

‘Exet epyactel g yYA®GGOTEYVOLOYOG G EPELVNTIKG Kol TEXVOAOYKA mepBdiiovia otnv EALGda Kot
Teppovia, eved amd to 2019 elvar emotnpovikog cuvepyatng oto Journalism Computational Linguistics Lab
(JCL Lab). ITopaiinia, dpactnpromoteitor oty ekmaidevon o kadnyntpia ['eppovikng MAdocog oty
[Ipotofdduia Exraidevon kot £xet S100EEL GE TPOTTLYLOKE KO LETATTUYLOKE TPOYPALLILOTO TOV AploToteheion
[Mavemotpiov Oeccalovikng.

Mnyovikn HETAQPOGT), VOUIKI] KOl KOVOVIKI] 0pOAOYiQ
KOl YA®GOIKN GUYKAON: TPLYAMGGLIKI] avAAVGT €£00MV
Deep otov Kavova 1 Tov Codex Turis Canonici.

Author(s): Andreas Nikolaos Samaltanos

Themes: Translation Technologies and Human Agency | Ethics, Justice, and Responsibility in the Age of
Automation | Legal, Institutional, and Policy Perspectives

Abstract:

H mopovoa avokoivoon e&etdlel T UETAPPUCTIKY GUUTEPUPOPE TNG UNYOVIKNG UETAPPOCTG KOl
ovykekpyéva Tov DeepL og vopukd kot Kavovikd Adyo, pe onueio avagopdc tov Kavova 1 tov Codex
luris Canonici tov 1985. H onuoocio tg peAétng £yKeTor 6To OTL oKOUN Kol €VO. GOVTOHO DECHIKO
oamdomacua Otay eivol 0poAOYIKA POPTIGUEVO UITOPEl VoL avadelEel LUKPES LETAPPACTIKES LETOTOTIGELS
Ol 0Toleg UmOPOVV VO EMNPEACOVY TNV EVVOIOAOYIKY KOL EPUNVELTIKN OKPiBE TOV KEWWEVOD,
LETATOTICELG TOL OV YivovTal APESMS AVTIANTTEG KABMG 1 UNyovikn £6000¢ eppaviletal YpopLLaTIKG
opOn kot veoroyud euatkr]. H BipAioypapikn advvapio mov enyeipel va KOADWEL 1] LEAETN LG OLPOPEL
NV TEPLOPICUEVT] OlEPEHVION TNG UNYOVIKNG LETAPPOCNC GE UIKPOETITEDO KAVOVIKIG OPOAOYIOG.

Corpus g HEAETNG LG amMOTEAOVV Tpia. TPIYAMGGO GET OMOOOGEMV GTNV OyYAIKY], TN YOAAKY Kot
™V EAMMVIKN, 6g KAbg GeT 1 TpdT TPOTACN AEIToVpYEl (G Keipevo TNy, Kabdg amodederypéva dev
OTOTEAEL OMOTEAEGILOL UYOVIKNG LETAPPOONC GAAG ElVaL OTOTEAEGHLO OTOS0CTC OUASMOV EWOIKMY, EVHD
ot akOAovBeg Tpotdoelg eEetalovial ¢ Katayeypappéveg E£odot tov Deepl. Xtdyoc pog dev Oa etvar n
yevikn a&loAdynoN NG LETAPPUGTIKNG TOLOTNTOC, GAAA 1] SIEPEVLVIOT TOV GUVTUKTIKMY, OPOAOYIKAOV Kot
OTUOGLOAOYIK®V PETATOTICEMY TOV OVOLODOVTOL KOTA T1 UNYOVIKH 0dd00T EVOC OEGUIKA POPTIGUEVOD
VOLUKOD KEWWEVOV, OTMG Kot 1) S1lEPEHVION OV TO LETAPPAGLOTO SLOTHPOVY TN GPUGIKT GLUVTAKTIKYT KOl
O0POAOYIKY] OPYAVIOOT] TOV YADGGHOV GTOY®V 1 OV OVATOPAYOLV, £5TM VITOYELN, OYYAOKEVTPIKE GYNILOTOL
TANPOPOPIKNG d1dTaéNng.

MebBodoroyikd, cuykpivovTol ot TOmol canons, reégles, provisions Kot ot pnpotikég oopuég regard, con-
cernent, «o@opovv» kot apply to. Ta evprjpoto delyvovv OTL Ol 0T0dOGEIS dev gival KOT™ AvVAyKNV
GUVTOKTIKG aQUGIKES GUYVA Elval ETPAVEIOKA PUOIKES, AAAL CLUYKOADTTOVY OpPOAOYIKY EopdAvvon
KOl ONUOCIOAOYIKY peTOTOmion. Edikotepa, 1 avTKOTAGTOGN TOL E101KOV KOVOVIKOD Opov oo
YEVIKOTEPOLS VOUIKOVS OPOLG LEUDVEL TNV EVVOLOAOYIKT akpifela, evd M petdfoocn amd tnv évvola g
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avaQPOpAg TPOG TNV £VVOL0. TG EPUPUOYNG LETOPAALEL TO EPUNVEVTIKO BAPOC TOV KEUEVOD.

H pelém avadewvidel 6Tl 1 depedvnon g UNYOVIKNG LETAPPOOTS o€ €01KAE Keipeva, ypeldletal
v cLUVOVALEL GUVTAKTIKY PLGIKOTNTO, OPOAOYIKN CLVETELWN Kot Beopikn epunveia. ‘Etotl, 1o DeepL
e€etaletal Oyl g amhd gpyodreio amddoong, aALE ®¢ TOAVOG TAPAYOVTaS YAMGGIKNAG cUYKAIoNG o8
€101K0 Beopikd Adyo.

AéEeig-khedd: Mnyavikn petdepaocn, DeepL, vopukn HeTa@pact, Kovovikd diKalo, YAMGGIKT ETaQN,
GUVTOKTIKY TOPEUPOAT, YAOGGIKT cOYKALGT, 0pOoA0YIKY EEOUAAVVOT|, GNUAGIOAOYIKY LETATOTION.

Andreas Nikolaos Samaltanos
TEI'MX - Iovio Iovemiotiuio

O Ap Avdpéag NikOLaog ZopaATAVOS dPOCTNPLOTOLEITOL EMGTNLOVIKGE GTa Tedia TG YOAAKNG YADGGOS, TG
LETAPPACEOAOYIOG KOL THG GUYKPLTIKNG LEAETNG GE VOLKOD, 10TOPIKS KOt STAMUOTIKO AOYO.

"Exet 5160E€1 g akadnILaikog vitoTpoPog oto Tunua Eévav I'ocodv, Metdepacng kot Atepunveiog tov loviov
[Mavemiotnpiov, pe CLVAPES OVTIKEILEVO e YADOOO £PpYACILOG TPOG KO OO T YOAAKY| YADGGO.

To, gpevynrikd tov evolopépovta €oTIAlOVTOL GTN YOAAKY VOUIKY] OPOAOYid, OTN UETAPPOOT VOUIK®DV,
IGTOPIKAOV, STAGMUOTIKOV Kol BpNOKELTIKOV KEWEVOVY amd To YOAMKE TPOG To EAANVIKA Kot OvVTIGTPOPOG,
KaBdg Kot ot dlepedivnon TG oxEong LeTaEL YAMGGAG, dtkaiov Kot Becitkod Adyov.

Iruepa glvor €k véou voymeog dddktwp Kavovikov Aikaiov oto EBvikd ko Kamodiotpraxd ITavemotipio
Abnvaov.

To emonuOVIKO TOL £pyo GLVOLALEL EIAOAOYIKES, YAMGGOAOYIKES, 10TOPKES, OO0AOYIKEG KOl VOLKEG
TPOCEYYIoELS, LLE WaiTEPN EULPAOT GTNV 0POLOYIKY| aKpiBela, 0T SyAWCOIKN OVTIGTOTY IO KoL GTHV aVAAVGT
“e1ducov Beopicov Adyov”.
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